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Dear Customer,

Firstly, many thanks for your preference in the purchasing of an original Italian product.
The product is made ​​in ITALY with the finest materials, comply with RoHs and REACH regu-
lations with a particular focus on human health and the environment.
Fundamental issues such as quality and safety are supported by strict controls on our 
products, which are certified according international standards - EN 60456:2011, EN 
60335:2009, EN 62233:2010: EN 61770:2009 and, EN ISO3741: 2010 by excellent certifying 
institute VDE - IMQ.
This manual contains instructions for use, maintenance and warranty.

Before using the machine, carefully read this manual. It contains important instructions for 
safety, use and maintenance of the washing machine. In this way self injury and damage 
to the machine is avoided.
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DISPOSAL OF PACKAGING

The packaging has the purpose to protect ap-
pliance from damage that might occur during 
the transportation. The materials used for pack-
aging are recyclable, so selected on the basis 
of respect for the environment and ease of dis-
posal with aim of material reintegration to the 
production cycles. This mechanism allows on 
one hand to reduce the volume of waste, while 
the other it makes possible for a more rational 
usage of nonrenewable resources.

Disposal of waste electrical and electronic 
equipment (WEEE)

In pursuant to the legislative Decree of July 25, 
2005, No. 151 in implementation of Directives 
2002/95/EC, 2002/96/EC and 2003/108/EC on 
the disposal of electrical and electronic waste: 
the crossed waste bin symbol indicates that the 
at end of the product life span, it must be dis-
posed separately from other waste.

Users must dispose of the appliance in ques-
tion at suitable recycling centres for electron-
ic and electrical waste or take it to the dealer 
when buying a new equivalent appliance, on a 
one to one bases.

The adequate differential collection for the sub-
sequent forwarding of recycling, treatment and 
environmentally compatible disposal helps to 
prevent negative impact on the environment 
and health. It promotes the recycling of materi-
als from the appliance.

  YOUR CONTRIBUTION TO ENVIRONMENTAL PROTECTION

The manufacturer Ltd has always been care-
ful to develop technologies and products which 
are environmentally friendly. It is also constantly 
engaged in investments in the field of ecology.

Improper disposal of the product by the user in-
volves the application of administrative penal-
ties provided by law.
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  SAFETY INSTRUCTIONS AND WARNINGS

INTENDED USE

Use the washing machine only for domestic 
purpose and only for washing clothes which 
the producer claimed on the label suitable for 
washing in water. Any other usage may be dan-
gerous. The manufacturer Ltd is not liable for 
damage caused by misuse and/or incorrect set-
ting of the appliance.

Those, whom for physical, sensorial or mental 
incapacity, and are inexperience and ignorance 
are not able to safely use the appliance inde-
pendently can put it into operation only if super-
vised and taught by competent persons, who 
assume the responsibility.

IF THERE ARE CHILDREN

Check the children when they are close to the 
washing machine. Do not allow them to play 
with the appliance.

If washing is done at high temperatures, keep 
in mind that the glass door could become very 
hot, so keep children away from touching it.

Any repair on the appliance must be made ​​only 
by an authorized Technical Services Depart-
ment of the manufacturer, otherwise the manu-
facturer is not liable for damages that may re-
sult.

Repairs not performed in perfection can also 
expose user to serious dangers, for which the 
manufacturer is not answerable.

If the power cord is damaged, it must be entire-
ly replaced by an authorized the manufacturer  
personal to avoid any danger.

In case of breakdowns or cleaning of the ma-
chine, keep in mind that the machine is discon-
nected from the mains only if:

•	 The power plug is unplugged, or if
•	 The electric power switch of the house is 

off, or if
•	 The fuse of the electrical system is com-

pletely screwed (the electric wiring dis-
connected).

NB: The manufacturer can not be held liable 
for damages due to lack or interruption of the 
protective power unit.
For safety reasons, never use electric cord 
extension (because of fire danger due to 
overheating).

TECHNICAL SAFETY

Before connecting the appliance to the electric 
power line ​​compare technical data (voltage, 
frequency) on the rating plate with that of the 
mains. If in doubt, consult a qualified electri-
cian.

The electric safety of washing machine is guar-
anteed only if the machine is connected to a 
legal standard protective (earthing system) 
power unit. It is a fundamental requirement for 
safety. Verify this condition and if in doubt have 
the power system checked by a qualified elec-
trical.

This washing machine complies with current safety 
standards. However, improper use can cause damage 
to persons and/or property.

Before using the machine for the first time, carefully 
read this manual. It contains important instructions for 
safety, usage and maintenance of the washing ma-
chine. In this way self injury and damage to the ma-
chine is avoided.

Keep the instruction manual and also pass it onto any 
other users.
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•	 To connect the washing machine to the 
water supply using only new hoses. Do 
not use old water inlet hoses.

Changes to the washing machine cannot be 
made if not specifically authorized by the manu-
facturer.

CORRECT USE

Do not install the appliance in places exposed 
to frost. Freeze might rupture or burst. Further-
more, at temperatures below zero the electron-
ics can not function properly.

Before switching on the washing machine 
for the first time, remove the safety trans-
portation screws at the back (see installa-
tion chapter). The washing machine could 
be damage if it spins with the safety trans-
portation screws in place. The cabinet or 
adjacent components or the machine itself 
could be damaged.

In the event of prolonged absence (e.g. holi-
days), close the water tap, remove the power 
plug from the socket.

Flood hazard

Before hanging the drain hose onto a sink, 
make sure that water can drain quickly. Secure 
the drain hose so that it can not move because 
the force drained water could push it out of 
place from the sink.

Be careful not to wash, with the laundry, foreign 
bodies (e.g. nails, needles, coins, paper clips). 
These foreign bodies can damage the washing 
machine (e.g. the drum or tub) and in turn, the 
damaged parts can ruin laundries.

Items that have been previously treated with 
solvents or products containing them must be 
well rinsed in clean water before being loaded 
into the washing machine.

Never use in washing machine detergents that 
contain solvents (eg petrol, trichlorethylene). 
These products could damage of the compo-
nents of the machine and generate toxic fumes.

Danger of explosion and fire

Never use in washing machine detergents that 
contain solvents (e.g. petrol, trichlorethylene). 
They can damage the plastic surfaces.

N.B. 
The manufacturer can not be held liable 
for damages resulting from failure to 
follow these instructions.
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  DESCRIPTION OF MACHINE
This appliance meets all modern requirements for effective treatment of laundry with reduced 
consumption of water, electricity and detergent. Its innovative system permits full use of detergent 
and reduces water consumption, resulting in energy savings.

This machine complies with ECC directives ECC:
- 2005/32/EC (Eco design);
- 2006/95/EC (low tension) and subsequent modifications; 
- 2004/108/EC (electromagnetic compatibility) and subsequent modifications; 
- 2002/96/EC (Disposal of electronic and electrical waste);

DETERGENT DRAWER

I Detergent compartment used with pre-wash-
ing or soaking function. The detergent to be 
used for the prewash and the soak is loaded at 
the beginning of the washing program. 

II Compartment for powder or liquid detergent 
used for main wash. If use liquid detergent is 
used, pour just before starting the programme. 

III Compartment for liquid additives (fabric 
softener, starching). Follow the manufacturer’s 
recommendations regarding the amount of use 
and do not exceed the “MAX” mark on the de-
tergent drawer. The softeners, starch or addi-
tives must be poured into the compartment be-
fore the start of the wash programme.

1 - DETERGENT DRAWER

2 - PROGRAMME SELECTION KNOB

3 - TEMPERATURE SELECTION KNOB

4 - CONTROL PANEL

5 - DOOR HANDLE

6 - FILTER PUMP 

7 - ADJUSTABLE FEET
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  INSTALLATION
GENERAL INFORMATION

The washing machine can be installed in any 
place on condition that:

•	 is protected from the bad weather;
•	 the ambient temperature is not lower than 

3 ° C;
•	 the cables and hoses at the back of the 

machine are not crushed;
•	 the power cord is accessible in case of 

any maintenance.

N.B. Should it prove necessary for electrical 
and/or hydraulic maintenance contact only 
a qualified technician.

REMOVAL OF TRANSPORTATION  
LOCKING SCREWS

N.B. Failure to removal the fixing screws will 
generate strong vibrations and abnormal move-
ment of the machine during the washing with 
consequent damages. 

The washing unit is locked out by four fixing 
screws (which protect it during transport) as 
show in figure 1. 

Before operating the machine the screws 
must be removed. To unscrew them use a 
spanner.

Figure 1

Once unscrewed the screws pull out the 
locking screws including a bushing and 
spacer as shown in Figure 2.

Figure 2 

N.B. In case the spacers fall into the machine 
it will be necessary to open the rear panel, 
retrieve them and reposition the panel. 

Close up the holes with the supplied caps 
as shown in Figure 3.

Figure 3

POSITIONING OF WASHING

To ensure stability to washing machine and 
avoid strong vibrations during washing and 
spinning, it is necessary that the appliance 
be placed on a smooth, hard, dry surface and 
not raised above floor level. To compensate 
for any unevenness in the floor it is possible 
to act on the height of the feet, by screwing or 
unscrewing them according to requirements. 
As shown in the figure in the next page.
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After adjustment, to avoid their modification by  
vibrations, they should tighten by the ring nut 
and/or nut on the foot until it locks as shown in 
the figure below.

It is good to avoid, at any case, placing under 
or around to the machine cardboard, wood 
or similar materials, so as not to obstruct the 
passage of air.

INSTALLATION UNDER A WORK PLAIN

The positioning of the machine under a 
work plan, can only happen if the housing 
compartment has the following dimensions of 
width of 76cm and of height of 85cm. It should 
also be considered that the machine needs a  
approximately 5cm behind from the wall. An 
example of a typical installation is shown in the 
illustration below. The superior cover (TOP) of 
the machine must not be removed for reasons 
of electrical and mechanical safety.

Figure 4

WATER SUPPLY CONNECTION

The water inlet hose must be connected to a 
tap of cold water with a 3/4” threaded mouth.

Use only the supplied water inlet hose, avoiding 
the use of old hoses, or hoses used previously.

N.B. the hose is already complete with 
rubber gasket, if this is missing, the tube 
must not be used.

If the water supply system is new or has been 
inactive for too long, it will be necessary to 
allow the  water run until the water appears 
clear before connecting the hose.

Figure 5
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Figure 5b shows the connection to the hot water 
tap, this option is only available on request.

Figure 5b

Make sure that the domestic hot water supply 
temperature does not exceed 55°C to avoid 
damage to the laundry and washing machine. 
For the inlet hose only use the supplied.

WATER DRAINAGE

Drain hose can be installed in two different 
ways:

-  On the edge of sink using the plastic hose 
hanger commercially available.

Figure 6

In this case make sure that the tube is secured 
to the sink.

- In a drain pipe at a height of not less than 
60 cm and not more than 90cm.

The tube end must always be ventilated, i.e. the 
inside diameter of the drain pipe must be larger 
than the outer diameter of the drain hose of the 
washing machine. The drain hose must not be 
obstructed.

Example of installation

Figure 7

N.B. It is not recommend using extension  
on the drain hose.

LIQUID DETERGENT BULKHEAD PAN

Inside the kit supplied, there is a bulkhead pan 
of blue colour which grants the use of liquid 
detergents in the washing machine.
To install a bulkhead it is necessary to:

•	 remove the detergent drawer from the 
washing machine

•	 apply the bulkhead as shown in photo 

After installation, replace the drawer into the 
washing machine. There is no need to remove 
the bulkhead (see p. 19).

POWER SUPPLY CONNECTION

The machine is equipped with a connecting 
cable and earthed schuko plug for connection 
to AC 230 V ~ 50 Hz.

hot water         cold water
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N.b. Do not use extension cords or 
adapters.

Figure 8

The manufacturer Ltd disclaims any liability 
for damage or injury caused by noncompli-
ance with of safety rules

IMPORTANT!
•	 AFTER HAVING INSTALLED THE 

APPLIANCE, THE POWER CORD 
MUST BE ACCESSIBLE

•	 IF THE POWER CORD IS DAM-
AGED, IT MUST BE SUBSTITUT-
ED BY THE MANUFACTURE, ITS 
QUALIFIED TECHNICIAN WITH 
AIM OF AVOIDING DANGER

Make sure the schuko plug is always accessible 
to unplug the machine from the mains.

The electrical power system must be designed 
according to VDE 0100.

It is recommend to not connect in any case 
the machine with extension cords multiple 
power sockets, etc to avoid overheating 
which are sources of potential fire hazard.

To increase security VDE, in the directive DIN 
VDE 0100 in section 739, it is recommended 
to install a circuit breaker (RCD) with a tripping 
current of 30 mA (DIN VDE 0664).

If using a differential circuit breaker, make sure 
it is type A, according to DIN VDE 0664 and 
current sensitive buttons.

The rating plate provides information on rated 
current absorption and relating protection. 
Compare these data with the power supply.
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  CONTROL PANEL

*Available exclusively on the version of E3D model

  DESCRIPTION OF COMMANDS
1. PROGRAMME SELECTION KNOB

The knob is used to select a desired programme  
and to turn the machine OFF. It can be rotated 
in clockwise and counterclockwise for a fast 
and easy selection of programme.

2. TEMPERATURE REGULATING KNOB 

This knob allows for the adjustment of the tem-
perature. To change setting rotate the knob to 
the desired temperature.

3. SPIN REDUCTION
	   E3L MODEL

This button is used for reduction or spin exclu-
sion. Upon each press of the button the LED in-
dicator changes state, there are three possible 
combinations which are:
	

Led steadily on -  maximum spin speed
Led blinking -  medium spin speed
Led off - spin excluded

3. SPIN REGULATION 
	   E3D MODEL

This button is used to adjustment the spin 
speed. To change setting, press the corre-
sponding key repeatedly until the desired value 
si shown on the digit display.

4. EXTRA RINSE AND RINSE HOLD

This button allows for the select extra rinse or 
rinse hold function. Upon each press of the but-
ton the LED indicator changes state, there are 
three possible combinations which are:

Led steadily on -  extra rinse
Led blinking -  rinse hold
Led off - exclusion of both

The extra rinse function adds an extra rinse to 
standards rinse cycle. 
The anti-crease function, when activated the 
washing machine stops with water in the tank 
without having to drain and spin. To run the 
drain and spin, the START/PAUSE at the cor-
responding blinking LED must be pressed.

1 2
7

6

3
4
5

* *
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5. PREWASH AND SOAK

This key allows for the selection of prewash 
or soak function. Upon each press of the but-
ton the LED indicator changes state There are 
three possible combinations which are:

Led steadily on -  prewash
Led blinking -  soak
Led off - exclusion of both

The prewash function is used to make a low 
temperature washing before the main wash cy-
cle to remove stains. 
The soak function is used to soak laundry be-
fore main wash cycle.

6. START/PAUSE

The button activates and deactivates the se-
lected washing programme.

7. DELAYED START AND CHILD 
SAFETY E3D MODEL ONLY

This button, when selecting a washing pro-
gramme, it allows for the adjustment of the de-
lay start function; while after starting the wash 
cycle it allows for the activation of the child 
safety locking feature.
To set the delayed start time the button is 
pressed repeatedly until the desired value 
shown on the digit display. The value can be 
chosen between 1 and 24 hours.
Pressing the Start/Pause button the countdown 
starts on until the expiration of the time on the 
digit display.
To set the child lock, after the starting of the 
wash cycle, press and hold the button P7 until 
the red LED of the “Door Lock” begins to flash. 
To disable this feature, press and hold the but-
ton until the red LED stops flashing. “Locked 
Door” lamp becomes stable.

DOOR LOCK LED

This LED, red in colour, indicates the locking of 
the door which can be opened only after it turns 
itself off.

FIRST USE

Before the regular use it is necessary to 
make a wash cycle with detergent, no laun-
dry and setting the temperature to 60°C with 
cotton programme.

Now the machine is ready for use, proceed as 
follows:

Load the laundry, taking care to select it.

Close the door, taking care not to leave laundry 
protruding from the seal, see figure page 11.

1)  Selection of wash programme.

Customize the washing programme adjusting 
the spin, temperature and choosing any options 
for the programme selected. 

Press the start button; the program starts when 
the LED red coloured is on. Any variations to 
be made to temperature, spin and special func-
tions can also be performed during the execu-
tion of the programme, obviously before the 
beginning of the heating and spinning phases. 
Also after the beginning of the programme the  
soak, extra rinse or rinse hold can be enabled.
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  WASHING PROGRAMMES DURATION AND OPTIONS

Programme
Consented 
temperatures             
Spin speed                        
Laundry.

Loading 
capacity marked 
on control panel

Maximum load
 (kg)

Minimum load 
(kg)

Programme
duration (*)

Washing option 
30°C Max °C 

1-Cotton
from to 90°C.  
0 - Max rpm   
Sheets, pillow 
cases, table - 
cloths in cotton or 
linen  

5 Kg 5 2,5 
2 hours 2 hours 

25 min Prewash or Soak.
Extra rinse or 

rinse hold

6 Kg 6 3 

7 Kg 7 3,5 

2 hours 
15 min

2 hours 
40 min

8 Kg 8 4 

9/10 Kg 9/10 4,5 

2-Intensive                                   
from to 90°C. 
0 - Max rpm
Sheets, pillow 
cases, table - 
cloths in cotton or 
linen

5 Kg 5 2,5
2 hours 
27 min

2 hours 
52 min Prewash or Soak.

Extra rinse or 
rinse hold

6 Kg 6 3

7 Kg 7 3,5

2 hours 
42 min

3 hours 
07 min

8 Kg 8 4

9/10 Kg 9/10 4,5

3-Synthetics
from cold 
to 60°C.                                 
0 - 800 rpm                        
Synthetic fabrics 
(e.g., acrylic, 
polyester, micro-
fiber).       

5 Kg 2,5 1,5
1 hour 
39 min

1 hour 
59 min

Prewash or Soak.
Extra rinse or 

rinse hold

6 Kg 3 1,5

7 Kg 3,5 2

1 hour 
54 min

2 hours 
14 min

8 Kg 4 2

9/10 Kg 4,5 2,5

4-Express
From cold to 
40°C.
0 - Max rpm                              
Cotton and syn-
thetic fabrics           

5 Kg 2,5 1,5
35 min 40 min

Prewash
Extra rinse

6 Kg 3 1,5

7 Kg 3,5 2

40 min 45 min8 Kg 4 2

9/10 Kg 4,5 2,5

5-Delicates
from cold to 
40°C.
0 - 600 rpm.                               
Synthetic fabrics 
and delicate 
cotton

5 Kg 2 1,5
1 hour 
27 min

1 hours 
33 min Prewash or Soak.

Extra rinse or 
rinse hold

6 Kg 2,5 1,5

7 Kg 3 2

1 hour 
35 min

1 hour 
41 min

8 Kg 3,5 2

9/10 Kg 4 2,5

6-Eco 20°C **
from cold 
to 20°C.                             
0 - Max. rpm.                                    
Silk and under 
wear.          

5 Kg 0,5 -
1 hour 8 min

Soak.
Extra rinse or 

rinse hold.

6 Kg 0,5 -

7 Kg 1 -

1 hour 13 min8 Kg 1,5 -

9/10 Kg 2 -

The programme intensive 60 °C and 40 ° C are the program <cotton standard 60°C> and 
<cotton standard 40°C>, used for the evaluation of the product performance, is the most 
efficient programme in terms of combined energy and water consumption for the washing 
of cotton laundries
The actual values ​​may differ from those indicated depending on the water pressure, its 
hardness,  temperature, ambient temperature, type and amount of laundry,  fluctuation of 
the power voltage and of the additional functions selected.

** Max temperature for this program is 20°C. Possible settings 0°C or 20°C any different position greater than 20°C of knob 
    is intende as setting 20°C.
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Programme
Consented 
temperatures             
Spin speed                        
Laundry.

Loading 
capacity marked 
on control panel

Maximum load
 (kg)

Minimum load 
(kg)

Programme
duration (*)

Washing option 
30°C Max °C 

7-Jeans/Col-
oured
from cold 
to 60°C.                               
0 - Max rpm.                                    
Cloured cotton 
and Jeans. 

5 Kg 2 1,5
1 hour 
40 min

1 hour 
46 min Prewash or soak.

Extra rinse or 
Rinse hold.

6 Kg 2,5 1,5

7 Kg 3 2

1 hour 
48 min

1 hour 
54 min

8 Kg 3,5 2

9/10 Kg 4 2,5

8-Duvets
from cold 
to 60°C.                                
0 - 800 rpm.             
Duvets, pillows 
and stuffed ani-
mals in feather.           

5 Kg 1,5 -
1 hour 
30 min

1 hour 
40 min Prewash or soak.

Extra rinse or 
Rinse hold.

6 Kg 2 -

7 Kg 2,5 -

1 hour 
35 min

1 hour 
45 min

8 Kg 3 -

9/10 Kg 3,5 -

9-Curtains
from cold to 
40°C.
0 - 600 rpm.                                 
Washable cur-
tains.

5 Kg 0,5 -
1 hour 1 hour 

6 min
Extra rinse or 
Rinse hold.

6 Kg 0,5 -

7 Kg 1 -
1 hour 
5 min

1 hour 
11 min

8 Kg 1,5 -

9/10 Kg 2 -

10-Sport/Fitness                                         
from cold 40°C.                               
0 - 600 rpm.                                       
Cotton sportwear, 
lycra or chenille 
etc.           

5 Kg 1 -
1 hour 
10 min

1 hour 
16 min Prewash or soak.

Extra rinse or 
Rinse hold.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -
1 hour 
18 min

1 hour 
24 min

8 Kg 2,5 -

9/10 Kg 3 -

11-Shirts
from cold 
to 60°C.                              
0 - 600 rpm.                                    
Polyester and 
cotton shirts.           

5 Kg 1 -
1 hour 
18 min

1 hour 
30 min Prewash or soak.

Extra rinse or 
Rinse hold.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -
1 hour 
26 min

1 hour 
38 min

8 Kg 2,5 -

9/10 Kg 3 -

12-Wool
from cold 
to 40°C.                              
0 - 1000 rpm.                                  
Washable wool 
or wool blend..           

5 Kg 1 -
56 min

Extra rinse or 
Rinse hold.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -

1 hour 1 min8 Kg 2,5 -

9/10 Kg 3 -

USE AS A REFERENCE FOR THE LAUNDRY, THE FOLLOWING WEIGHTS 
Bathrobe 1200 g

Bedspread 700 g

Work apron 600 g

Pyjama 500 g

Tablecloth 250 g

Pillowcase and towel 200 g

Tablemats (serviette) and underwear 100 g
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WASHING LAUNDRY IRONING BLEACHING
T����������������������� he value inside the ba-
sin indicates the maxi-
mum temperature at 
which laundries are 
washed

The letter inside the 
tank indicates the 
maximum tempera-
ture at which laundry 
can be washed.

The dots represent 
the optimal tempera-
ture of the iron.

Type of bleaching 
for laundries

Normal treat-
ment        

Dry clean-
ing with 
petrol

 About 
200°C   

Bleaching 
is possible 
with any 
bleach

Delicate 
treatment

Dry 
cleaning 
perchloride

 About 
150°C

Use only 
oxygen 
bleaches

Very delicate 
treatment

 Washing in 
water

 About 
110°C

Do not 
bleach

Hand wash Do not dry c 
lean No ironing

Not washable 
in water

  FABRIC CARE SYMBOLS

95°

60°

40°

F

P

A

  ECO-DESIGN REFERENCE

Model
Water 
supply 

pressure
(kPa)

STANDBY 
(Watt)

TEMPO 
PROGRAMMES

(Min.)

RESIDUAL 
HUMIDITY (%)

TOTAL ENERGY 
CONSUMPTION (kWh)

TOTAL WATER 
CONSUMPTION (lt)

ON OFF 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60

5kg washing 
machine 50 - 800 0,65 0,09 130 155 154 50 51 49 0,45 0,76 0,80 34 34 42

6kg washing 
machine 50 - 800 0,65 0,09 132 155 156 51 50 51 0,51 0,84 0,90 36 37 47

7kg washing 
machine 50 - 800 0,65 0,09 140 160 159 56 56 55 0,41 0,78 0,76 39 39 42

8kg washing 
machine 50 - 800 0,65 0,08 140 175 162 56 56 55 0,53 0,97 0,92 44 46 56

9kg washing 
machine 50 - 800 0,65 0,09 142 168 163 60 61 57 0,54 1,00 0,83 48 49 53

10kg washing 
machine 50 - 800 0,65 0,09 149 170 171 54 55 53 0,60 1,06 1,11 51 55 73

* The following table refers to the intensive washing programme.
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  PRECAUTIONS AND ADVICE
WASHING RECOMMENDATIONS

•	 Do not allow children or disabled to use the 
washing machine without supervision.

•	 Do not allow children to play with the 
washing machine.

•	 Load the drum within the limits indicated in 
the initial pages.

•	 For each fabric it is important to follow the 
washing instructions on the label.

•	 Make sure that there are no coins, pins, etc 
in the pockets of clothes for washing.

•	 Refrain from the use of petrol, alcohol, 
trichlorethylene, etc on fabrics intended for 
machine washing.

•	 It is advisable to collect the laundry of small 
dimensions, such as socks, belts, etc in a 
canvas bag, so as to avoid them been stuck 
to the drum.

•	 Use fabric softener within the maximum  
allowable limit as an excessive amount 
could damage the laundry.

•	 When machine turned off, leave the door 
ajar for the better preservation of the seal 
and preventing musty odours.

•	 Before opening the door always check that 
the water has been drained.

•	 Always close the water tap when the 
machine is turned off.

•	 Remove the power plug when the machine 
is not used for long periods.

SELECTION OF LAUNDRY

For proper washing, laundry has to belong to 
only one of the following types:

•	 White
•	 Coloured
•	 Synthetics
•	 Delicate
•	 Wool

In particular it must be considered that:

•	 the white laundries lose their whiteness 
if they are washed with coloured fabrics;

•	 the new coloured clothes usually fade 
with the first washing. So they must not 
washed with other laundries.

It is also important to follow the 
suggestions for washing indicated 
on the labels of every individual 
fabric. Make sure in the laundries are 
no metal objects (such as clasps, 
pins, screws, coins, curtain hooks 
etc) left.

Before washing, it may be appropriate to treat 
very dirty spots with a special detergent or 
detergent paste.

Carpets, ruined clothes, hair, lint, 
fluff and dirt in general can clog the 
drainage. It is, however, recommend 
to avoid washing of these types of 
laundries.
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DOOR GASKET

When washing some objects from over-folded 
clothes, or not removed from the laundry (paper 
clips, buttons, nails, pins) can break off and 
settle in the folds of the door gasket. It is a 
good habit to check the folds of the door gasket 
and remove any foreign objects which with time 
could cause serious problems to the washing 
machine.

Before closing the door make sure 
that there is no piece of laundry on of 
the door gasket. This could damage 
it. Close the porthole with a slight 
thrust.

 

DETERGENT AND SOFTENER 
DOSAGE

For each wash cycle the optimal amount of 
detergent must be determined by the degree 
of dirt, number of laundry and water hardness. 
In any type of washing, the detergent must be 
placed in the central compartment (marked II).

  DOOR CLOSURE

Where there will be prewash, detergent must 
be deposited in the compartment on the left 
side (marked I).

The basin on the right is used for  fabric softener. 
The dose of the latter should not exceed the 
“MAX” mark.

LIQUID OR POWDERED DETERGENT 
PARTITION PLATE

To change the use of the detergent from 
powder to liquid, put the partition plate 
present in its housing in the second 
compartment:

UP - position of the plate for the use of liquid 
detergent 

Pour the detergent powder in the main wash 
compartment II.

Remove the remaining powder from the plate.
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For the amount of detergent, always check the 
specifications of the product on its package and 
make sure that the detergent can be poured 
into the basin.

DOWN - position of the plate for the use of 
powdered detergent.

Pour liquid detergent into the main wash 
compartment II.

WARNING!
Do not use the plate in the “DOWN” position:

•	 With with gelatinous or dense detergent
•	 With powdered detergent
•	 Withe prewash programme
•	 Do not use liquid detergent if the wash 

cycle does not start immediately.

In such cases use the plate in the “UP” position.

DETERGENT POWDER 

Detergent powder is more aggressive than 
the liquid and undoubtedly less advanced 
in some respects. It is prepared usually with 
components rather strong; The manufactureres 
also through particular substances (enzymes) 
which destroys the dirt detaching from the 
laundry, but does exert any abrasion on the 
fabric. The laundry washed with detergent 
powder, when dry, is rather rough and dry 
because of these aggressive substances that 
harden the fabrics. This requires generally 
rinsed with fabric softener. Furthermore, the 
enzymes may cause allergies in some sensitive 
people. Not to mention that the powders 
less soluble in this type of detergent can 
be deposited in the tank and in the drainage 
system, causing the incrustation of the tubes 
with all the ensuing problems. On the other 
hand it is the only detergent that ensures to get 
a pure white due to sodium perborate, a strong 
and aggressive whitening agent, effective even 
at low temperatures (refer to the labeling and 
the degree of dirt).

Recommended temperature 30°C - 90°C

LIQUID DETERGENTS

The liquid detergent is undoubtedly the most 
modern and possesses superior cleaning 
features. Being less alkaline it preserves 
the quality of the fabrics Although it does not 
contain abrasive substances however it cleans 
nested dirt. Thus, in contrast to the detergent 
powder, it cleans without hardening the laundry 
fibres, thanks to the absence of an insoluble 
residue that drying becomes hard. The laundry 
is more soft and therefore require less fabric 
softener. Furthermore, the liquid detergent 
does not leave any type of solid residues inside 
the washing machine and in the drainage 
system, eliminating the long standing problem 
of incrustation and ruining of the tubes. The 
manufactureres well also in cold and is ideal for 
coloured clothes because it does not interact 
with the fabric colours, rather  the colour is 
preserved and protected with time. It should 
be used within temperature range of 0°C and 
90°C. The temperature depends on the fabric 
(refer to the labelling and by grade of dirt)
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PAUSING WASHING

It is possible to stop the wash cycle by pressing 
the Start/Pause button. The machine will go to 
standby mode. If there is a need to change the 
programme, the knob No. 1 must be turned to 
OFF position before  selecting new programme. 
At the end of the wash cycle, the red LED turns 
off and the door can be opened only if the drum 
is not empty of water.

LOADING LAUNDRY INTO THE DRUM

For proper washing, it is necessary to load the 
drum possibly with loose laundry one at a time.
This is to prevent nodes. The washing 
efficiency is strongly influenced by the way and 
the amount laundry. In general, an excessive or 
less than half the rated capacity (see technical 
data table page 2), puts strain on the ‘reliability 
of the washing machine and generates more 
noise in the machine.

In the case of excessive loads or below 
the nominal capacity and uneven, it is 
appropriate to minimize the spin speed to 
avoid strong vibrations during spinning.

The whiteness efficiency is obtained instead 
only at temperatures above 50°C, as in the 
liquid detergent there is no sodium perborate, 
but the optical bleaching agent that works well 
only beyond a certain temperature.

Recommended temperature cold -  90°C

SOFTENER

The softener is very high concentrate, which 
is deposited on the laundry fibres and makes 
them soft. It should be used sparingly or diluted 
with water, 50% and more. It facilitates ironing 
of clothes washed.
The fragrances are due to different essences  
added to the detergent and do not in any way 
impair the ability of cleaning product.

DETERGENT DOSES

The doses vary depending on the type of water: 
with hard or averagely hard water it takes a 
greater amount of product compared to that 
soft water, as is typically printed on the label of 
the various products. In general, using quality 
products, very little quantity of detergent would 
be enough, and to always use 20% less than 
usual can not go wrong!

STARTING WASHING PROGRAMME

1.	 To start the washing program turn the 
programme selection knob onto the desired 
programme.

Evaluate the opportunity to customise 
the washing programme by adjusting the 
temperature with the knob No. 2, the spin 
(button 6) or selecting one or at most 2 of the 
special functions provided.

STARTING WASHING

After the steps above washing can be started 
by pressing the Start/Pause button.
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  MAINTENANCE
CABINET

To maintain the shininess washing machine 
cabinet unchanged over time it must be cleaned 
with warm water.
Cleaning is recommended with soft cloth 
without using any detergent.

DETERGENT DRAWER

To avoid deposits formation detergent it is 
necessary to rinsed well often the drawer  with 
the water. It can be extracted from the housing  
by pressing on the area encircled in Figure 6.

Figure 6

CLEANING DRAIN PUMP FILTER

To minimize the risk of clogging of the drainage 
system, it is advisable to do a monthly periodic 
cleaning of the drain pump filter. To clean the 
filter, proceed as follows:

•	 open the drain pump door in the event of a 
blocked drain and / or power outage.

•	 turn off the washing machine
•	 obtain a coin.

Insert a coin or others into the open slot flip 
side.

Figure 8

Attention! Burn hazard if washing 
at high temperature has made shortly.
!

N.B If the drain pump is clogged, substantial 
quantity of water could be in the machine (max. 
25l).

Emptying procedure

1)	 Position a basin or other recipient between 
the cabinet and filter spill lip.

Figure 9
      

2)	 Loosen the filter only just enough to drain 
the water.

Figure 10

 
Do not unscrew all of the exhaust filter
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Warning! If the filter is not reinsert-
ed or screwed tightly, the water could spill 
from the machine.

!

To stop the flow:

Tighten the drain filter.

When no more water comes out:

Unscrew the entire filter.

Clean the filter.

Verify that the drain propeller rotates easily.  
Remove any debris and clean the inside if there 
should be any.

Replace the drain pump filter and screw it firmly. 

DETERGENT DRAWER CLEANING

Having removed the detergent drawer, take 
away the vent steam plate as shown in photo 
below.

If it is clogged by foreign bodies or detergent, it 
is advisable to break it small fragments taking 
care not to push the lumps to the bottom to 
prevent clogging of the internal circuit. Note  
that the detergent is removed easily if treated 
with hot water.
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  POSSIBLE REMEDIES

Problem LED
Alarm

LCD 
Alarm Possible Solution

The machine does not turn on 
or  start

•	Make sure that the power plug is inserted.
•	Make sure there is power in the socket.
•	Make sure that the selector switch, pro-

gramme selector knob 1, is not in the OFF 
position.

The machine turns on but 
does not start and LEDs No. 
1 and 2 flash (LED model) or 
F1 appears on display (LCD 
model) .

o
o
●
●

F1 •	Make sure the door is well closed

The machine does not take  
water and LEDs. 1 and 3 flash 
(LED model) or F2 appears 
on display (LCD model) .

o
●
o
●

F2

•	Make sure there is water supply. 
•	Make sure the water tap is opened.
•	Make sure the water inlet hose is not 

squashed.
•	Make the water electro-valve filter is not 

clogged

Led number 2 and 3 flash 
(LED model) or F3 appears 
on monitor (Display model).

o
●
●
o

F3
•	Switch off and then switch on the wash-

ing machine. In the fault persist contact an 
authorised service centre.

The machine does not empty, 
does not spin and leds 1 and 
4 flash (LED model) or F4 ap-
pears on display (LCD model)

●
o
o
●

F4

•	Make sure the drain pump filter is not 
clogged. See page 22.

•	Make sure the rinse hold special function 
is enabled.

•	Make sure that the drain hose is not 
squashed and the internal diameter of 
the drainage is larger the that of the drain 
hose.

Repairs to electrical equipment can be carried out only by qualified and authorized. 
Repairs executed incorrectly can seriously threaten the safety of user.

The vast majority of failures and faults that occur in daily use of the machine can be eliminated 
personally. In many cases time and costs could be saved without necessarily having to contact     
The manufacturer srl authorized technical service centre.
The following table will aid to identify and possibly eliminate the causes of failure/malfunction. 
However, note that:

!
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Problem LED
Alarm

LCD 
Alarm Possible Solution

Leds number 2 and 4 flash 
(LED model) or F5 is dis-
played (Display model).

●
o
●
o

F5
•	Switch off and then switch on the wash-

ing machine. In the fault persist contact an 
authorised service centre.

Leds number 1, 2 and 4 flash 
(LED model) or F6 is dis-
played (Display model).

●
o
●
●

F6
•	Switch off and then switch on the wash-

ing machine. In the fault persist contact an 
authorised service centre.

The door does not open

•	Make sure the red pilot lamp turns off.
•	Make the special function SOAK or RINSE 

HOLD is not activated
•	 Push the door from the door locking side 

or give a slight tap and at the same  time 
pool it to open.

The is water on the floor

•	Make both the water inlet hose and drain 
hose are whole and do not leak.

•	The washing detergent could not be ideal 
or could be excessive.

•	Reduce the detergent quantity.

The washing machine fetch-
ing in water even when it is 
off.

•	Reduce the pressure of water supply or 
the water pressure pumping system (wa-
ter autoclave).

•	Close tap at the end washing.

The machine vibrates notice-
ably.

•	Ensure that the transportation screws 
have been removed during installation.

•	Make sure the drain pump filter is not 
clean. Ensure that the drain pump is 
squashed and that the machine drains ef-
fectively.

•	Ensure using the correct detergent for 
washing machine.

•	Make sure that the laundry is not amassed 
or knotted and that the spin speed is ad-
equate for the laundry load. It so recom-
mended that for excessive laundry load 
and less than half the nominal load capac-
ity set the spin speed to low.

•	Ensure that the machine is properly lev-
elled on the floor. It is recommended that 
for any eventual feet imbalance compen-
sation the feet must regulated and lock 
them in place with the locking knob (see 
figure 3b on page 10).
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  SPARE PARTS AND SERVICE

REPAIR

For any repairs, contact authorised The manufacturer Ltd technical support service centre. 

Always communicate model and serial number of the appliance printed on the rating label. The 
data plate is also visible on the door opening, in the upper part.
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Gentile Cliente,

innanzitutto desideriamo ringraziarla per la preferenza accordataci nell’acquisto di 
un prodotto originale Italiano.
Il prodotto è stato interamente realizzato in ITALIA con materiali di prim’ordine, 
rispondenti alle normative RoHs e Reach per una particolare attenzione alla salute 
dell’uomo e al rispetto dell’ambiente.
Temi fondamentali come qualità e sicurezza vengono supportati da controlli rigo-
rosi sui nostri prodotti, i quali sono stati certificati a normative internazionali EN 
60456:2011, EN 60335:2009, EN 62233:2010: e EN 61770:2009, EN ISO3741:2010 
da Istituti di certificazione per eccellenza VDE-IMQ. Il presente manuale contiene 
indicazioni per l’uso, la manutenzione e la garanzia.

Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, leggere attentamente questo 
libretto di istruzioni, contiene istruzioni importanti per la sicurezza, l’uso e la ma-
nutenzione della lavatrice. In questo modo si evitano pericoli a se stessi e danni 
alla macchina.
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SMALTIMENTO DELL’IMBALLAGGIO

L’imballaggio ha lo scopo di proteggere la mer-
ce da eventuali danni che potrebbero verificarsi 
durante le operazioni di trasporto. I materiali 
utilizzati per l’imballaggio sono riciclabili, per cui 
selezionati secondo criteri di rispetto dell’am-
biente e di facilità di smaltimento finalizzata alla 
reintegrazione dei materiali nei cicli produttivi. 
Tale meccanismo permette da un lato di ridur-
re il volume degli scarti mentre dall’altro rende 
possibile un utilizzo più razionale delle risorse 
non rinnovabili.

SMALTIMENTO RIFIUTI APPARECCHIA-
TURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE 
(RAEE)

Ai sensi del Decr. Legisl. 25 luglio 2005, n. 
151 in attuazione delle Direttive 2002/95/CE, 
2002/96/CE e 2003/108/CE sullo smaltimento 
dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche: il simbolo del cassonetto barrato in-
dica che il prodotto alla fine della propria vita 
utile deve essere raccolto separatamente dagli 
altri rifiuti.

L’utente dovrà conferire l’apparecchiatura giun-
ta a fine vita agli idonei centri di raccolta dif-
ferenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici 
oppure riconsegnarla al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di 
tipo equivalente, in ragione di uno a uno. 

L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio 
successivo dell’apparecchiatura dismessa al 
riciclaggio, al trattamento ed allo smaltimento 
ambientale compatibile contribuisce a evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla sa-
lute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è 
composta l’apparecchiatura.

  IL VOSTRO CONTRIBUTO ALLA TUTELA DELL’AMBIENTE

Il produttore è da sempre attenta a sviluppare 
tecnologie e prodotti rispettosi dell’ ambiente e 
costantemente impegnata in investimenti nel 
settore dell’ecologia.

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte 
dell’utente comporta l’applicazione di sanzioni 
amministrative previste dalla normativa vigen-
te.
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  ISTRUZIONI DI SICUREZZA E AVVERTENZE 

Questa lavatrice è conforme alle vigenti norme di sicu-
rezza. Un uso improprio può tuttavia provocare danni a 
persone e/o cose.

Prima di utilizzare la macchina per la prima volta, leggere 
attentamente questo libretto di istruzioni, contiene istru-
zioni importanti per la sicurezza, l’uso e la manutenzione 
della lavatrice. In questo modo si evitano pericoli a se 
stessi e danni alla macchina.

Conservare il libretto di istruzione e passarlo anche a 
eventuali altri utenti.

DESTINAZIONE D’USO

Utilizzare la lavatrice solo per uso domestico 
e solo per lavare capi in tessuto che il produt-
tore ha dichiarato idonei al lavaggio in acqua 
sull’etichetta. Qualsiasi altro uso può rivelarsi 
pericoloso. Il produttore non risponde di danni 
causati da un uso improprio e/o scorretto dell’e-
lettrodomestico.

Coloro, che per incapacità fisica, sensoriale o 
psichica, per inesperienza, nonché non cono-
scenza non siano in grado di utilizzare auto-
nomamente con sicurezza questa macchina, 
possono metterla in funzione solo se sorvegliati 
e istruiti da persone competenti, che se ne as-
sumono la responsabilità.

SE CI SONO DEI BAMBINI

Controllare i bambini quando sono vicini alla 
lavatrice. Non permettergli di giocare con l’elet-
trodomestico.

Se si lava ad alte temperature, tenere presente 
che il vetro dell’oblò diventa molto caldo, evita-
re quindi che i bambini possano toccarlo.

SICUREZZA TECNICA

Prima di allacciare la lavatrice all’impianto elet-
trico confrontare i valori tecnici riportati sulla 
targhetta dati (Tensione, frequenza) con quelli 
della rete elettrica. In caso di dubbi, consultare 
un elettricista qualificato.

La sicurezza elettrica della lavatrice è garantita 
solo se la macchina è allacciata ad un condut-
tore di protezione a norma (Impianto di terra). 
Si tratta di un requisito fondamentale di sicu-
rezza. Verificare questa condizione e in caso di 
dubbi far controllare l’impianto elettrico da un 
tecnico qualificato.

N.B. Il produttore  srl non può essere ritenu-
ta responsabile per danni dovuti alla man-
canza o all’interruzione del conduttore di 
protezione. Per motivi di sicurezza, non si 
devono usare prolunghe (pericolo di incen-
dio dovuto al surriscaldamento).

Eventuali riparazioni dell’elettrodomestico pos-
sono essere effettuate solo dal servizio di As-
sistenza Tecnica autorizzato, diversamente il 
produttore non è responsabile per i danni che 
ne possono derivare.

Riparazioni non eseguite a regola d’arte posso-
no inoltre esporre l’utente a pericoli anche gra-
vi, per i quali Il produttore non risponde.

Se il cavo di alimentazione elettrica è danneg-
giato, deve essere sostituito per intero da per-
sonale tecnico autorizzato per evitare all’utente 
qualsiasi pericolo.

In caso di guasti o per procedere alla pulizia 
della lavatrice, tenere presente che la macchi-
na è staccata dalla rete elettrica solo se:

•	 La spina del cavo di alimentazione e estrat-
ta dalla presa, oppure se

•	 L’interruttore generale dell’impianto elettri-
co della casa è disinserito, oppure se

•	 Il fusibile dell’impianto elettrico è completa-
mente svitato (l’impianto elettrico staccato).
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•	 Per installare la lavatrice alla rete idrica 
usare solo tubi nuovi. Non utilizzare vecchi 
tubi.

Non si possono effettuare modifiche alla lavatri-
ce che non siano state espressamente autoriz-
zate dal produttore.

USO CORRETTO

Non installare la lavatrice in ambienti esposti al 
gelo. Se i tubi gelano possono rompersi o scop-
piare. Inoltre, a temperature inferiori allo zero 
l’elettronica può non funzionare correttamente.

Prima di mettere in funzione per la prima 
volta la lavatrice, togliere le viti di sicurezza 
per il trasporto del retro (vedi capitolo in-
stallazione). Se non vengono tolte, quando 
la lavatrice centrifuga si possono provocare 
danni ai mobili e alle apparecchiature adia-
centi, oltre che alla macchina stessa.

In caso di assenza prolungata (ad es. per ferie), 
chiudere il rubinetto dell’acqua, estrarre la spi-
na del cavo di alimentazione dalla presa.

Pericolo allagamento.

Prima di agganciare il tubo di scarico in un la-
vandino, assicurarsi che l’acqua possa defluire 
rapidamente. Fissare il tubo di scarico in modo 
che non si possa muovere perché la forza 
dell’acqua potrebbe spingerlo fuori dal lavan-
dino.

Attenzione a non lavare, assieme alla bianche-
ria, anche corpi estranei (ad es. chiodi, aghi, 
monete, graffette). Questi corpi estranei posso-
no danneggiare la lavatrice (ad es. il cestello 
o la vasca) e a loro volta, le parti danneggiate 
possono rovinare la biancheria.

Capi che sono stati precedentemente trattati 
con solventi o prodotti che li contengono devo-
no essere ben risciacquati in acqua pulita prima 
di essere caricati in macchina per il lavaggio.

Non utilizzare mai in lavatrice detersivi conte-
nenti solventi (es. benzina, trielina). Questi pro-
dotti potrebbero danneggiare dei componenti 
della macchina e generare vapori tossici. 

Pericolo di esplosione e di incendio.

Non utilizzare mai sulla lavatrice detersivi o de-
tergenti che contengono solventi (es. trielina, 
benzina). Possono danneggiare le superfici in 
plastica.

N.B. Produttore srl non può essere ri-
tenuta responsabile per danni dovuti al 
mancato rispetto di queste istruzioni.
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  DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
Questo apparecchio soddisfa tutte le moderne esigenze per un trattamento efficace della 
biancheria con consumi ridotti di acqua, energia e detersivo. Il suo sistema innovativo permette 
un utilizzo completo del detersivo e riduce il consumo d’acqua, con un conseguente risparmio 
energetico.

Questa macchina è conforme alle direttive ECC:
- 2005/32/EC (Eco design);
- 2006/95/EC (Bassa tensione) e successive modifiche; 
- 2004/108/EC (Compatibilità elettromagnetica) e successive modifiche; 
- 2002/96/EC (Smaltimento dei rifiuti elettronici ed elettrici);

CASSETTO DETERSIVO

I Scomparto per detersivo utilizzato nella fase 
di prelavaggio o di ammollo. Il detersivo da uti-
lizzare per il prelavaggio e l’ammollo viene cari-
cato all’inizio del programma di lavaggio. 

II Scomparto per detersivo in polvere o liqui-
do usato per il lavaggio principale. Se si utilizza 
detergente liquido, versarlo appena prima di 
avviare il programma. 

III Scomparto per gli additivi liquidi (ammor-
bidente, inamidante). Osservare le raccoman-
dazioni del produttore per quanto riguarda 
le quantità da usare e non superare il segno 
<<MAX>> nel cassetto del detersivo. Gli am-
morbidenti o gli additivi inamidanti  devono es-
sere versati nello scomparto prima dell’inizio 
del programma di lavaggio.

1 - CASSETTO DETERSIVO

2 - MANOPOLA PROGRAMMI

3 - MANOPOLA TEMPERATURE

4 - PANNELLO DEI COMNADI

5 - MANIGLIA APERTURA OBLO’

6 - FILTRO POMPA 

7 - PIEDINI REGOLABILI
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  INSTALLAZIONE
INFORMAZIONI GENERALI

La lavabiancheria può essere installata in qual-
siasi posto a condizione che:
•	 sia al riparo dalle intemperie;
•	 la temperatura ambiente non sia inferi-
ore ai 3°C;
•	 i cavi e i tubi posti sul retro della mac-
china non siano schiacciati;
•	 il cavo di alimentazione sia raggiungi-
bile per eventuali interventi.

N.B. Qualora risultassero necessari inter-
venti elettrici e/o idraulici rivolgersi esclusi-
vamente a personale qualificato.

RIMOZIONE DELLE STAFFE BLOCCAN-
TI PER IL TRASPORTO

N.B. La mancata rimozione delle viti di fissag-
gio genera forti vibrazioni e movimenti anomali 
della macchina durante il lavaggio con conse- 
guenti danni. 

Il gruppo di lavaggio viene bloccato mediante 
quattro viti di fissaggio (che la proteggono du-
rante il trasporto) come visibile in figura 1. 

Prima di mettere in funzione la macchina 
è necessario rimuoverle. Per svitare le viti 
servirsi di una chiave inglese.

Figura 1

Una volta svitate le viti estrarre la vite di 
bloccaggio comprensivo di boccola e dis-
tanziale come mostrato in figura 2.

Figura 2 

N.B. Nel caso in cui i distanziali restino 
all’interno della macchina è necessario 
aprire il pannello posteriore, recuperarli e 
rimontare il pannello. 

Chiudere i fori con gli appositi tappi in 
dotazione come illustrato nella figura 3.

Figura 3

POSIZIONAMENTO DELLA 
LAVABIANCHERIA

Per assicurare stabilità alla lavabiancheria 
evitando forti vibrazioni durante il lavaggio e 
la centrifuga, è necessario che questa venga 
posta su di una superficie liscia, rigida , asciutta 
e non rialzata dal livello del pavimento. Per 
compensare eventuali dislivelli del pavimento 
è possibile agire sull’altezza dei piedini, 
avvitandoli o svitandoli a seconda delle 
esigenze. Come visibile nella figura di seguito.
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Dopo la regolazione, per evitare che le 
vibrazioni possano modificarla, è opportuno, 
riavvitare  il dado di fermo e/o ghiera posta sul 
piedino fino al suo bloccaggio come visibile nell 
figura di seguito.

E’ bene evitare, ad ogni modo, di riporre sotto o 
intorno alla macchina cartone, legno o materiali 
simili, in modo da non ostruire il passaggio 
dell’aria.

INSTALLAZIONE SOTTO A UN PIANO DI 
LAVORO

Il posizionamento della macchina sotto a 
un piano di lavoro, può avvenire solo se il 
vano ospite ha le seguenti dimensioni di 
larghezza, 76 cm e di altezza 85 cm. Va inoltre 
considerato che la macchina necessita di una 
luce posteriore di circa 5 cm. Un esempio di 
installazione tipica è riportato nell’illustrazione 
di seguito. Il coperchio della macchina (TOP) 
non può essere rimosso per motivi di sicurezza 
elettrica e meccanica.

Figura 4

ALIMENTAZIONE DELL’ACQUA

Il tubo di alimentazione va collegato ad un 
rubinetto di acqua fredda con bocca filettata da 
3/4”.

Utilizzare esclusivamente il tubo in dotazione,  
evitando l’impiego di tubi vecchi o utilizzati già 
precedentemente.

N.B. il tubo è già completo di guarnizione 
in gomma, qualora questa sia mancante , il 
tubo non può essere utilizzato.

Se l’impianto è nuovo o è rimasto inattivo da 
troppo tempo, prima di allacciare il tubo è 
necessario far scorrere l’acqua finché non 
appare limpida.

Figura 5
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La figura 5b indica il collegamento al rubinetto 
dell’acqua calda, questa opzione è presente 
solo su richiesta.

Figura 5b

Verificare che la temperatura dell’acqua calda 
dell’impianto domestico non superi i 55°C per 
evitare il danneggiamento della biancheria 
e della lavabiancheria. Per il tubo di carico 
utilizzare solo quello fornito in dotazione.

SCARICO DELL’ACQUA

Si può installare il tubo di scarico in due modi 
diversi:

-  Sul  bordo  di  un  lavandino utilizzando  il  
gomito  in  plastica reperibile in commercio.

Figura 6

In questo caso bisogna accertarsi che il tubo 
sia ben fissato al lavandino.

- In una conduttura di scarico situata ad 
un’altezza non inferiore a 60 cm e non 
superiore a 90cm.

L’estremità  del  tubo  deve  essere sempre 
ventilata, cioè il diametro interno del condotto 
di scarico deve essere più largo del diametro 
esterno del tubo di scarico della lavatrice. Il  tubo  
di  scarico  non  deve presentare strozzature. 

Esempio di installazione

Figura 7

N.B. Si sconsiglia l’utilizzo di prolunghe per 
il tubo di scarico.

PARATIA VASCHETTA DETERSIVO

All’interno del kit in dotazione , vi è una paratia 
di colore blù per consetire alla lavabincheria 
l’uso dei detergenti liquidi.
Per installare tale paratia bisogna:
•	Rimuovere il cassetto detersivo dalla lavatrice
•	Applicare la paratia come mostrato in foto

Dopo l’installazione, reinserire il cassetto nella 
lavatrice. Non vi è bisogno di togliere la paratia 
(vedi pag. 19)

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La macchina è dotata di un cavo d’allacciamento 
e spina schuko per l’allacciamento alla corrente 
alternata ~ 230 V 50 Hz.
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N.b. Non usare prolunghe o adattatori.

Figura 8

Il produttore declina qualsiasi responsabilità 
per danni o lesioni causate dal non rispetto 
delle norme sicurezza

Assicurarsi che la spina schuko sia sempre 
accessibile per poter staccare la lavatrice dalla 
rete elettrica.

L’impianto elettrico deve essere realizzato 
secondo le norme VDE 0100.

Raccomandiamo di non allacciare in 
nessun caso la macchina con prolunghe, 
prese multiple o simili per evitare il 
surriscaldamento e quindi un potenziale 
pericolo d’incendio. Il produttore declina 
ogni responsabilità per danni dovuti alla 
mancanza o all’interruzione del conduttore 
di protezione.

Per aumentare la sicurezza il VDE, nella 
direttiva DIN VDE 0100 parte 739, raccomanda 
di preporre alla macchina un interruttore 
automatico differenziale (salvavita) con 
corrente di scatto 30 mA (DIN VDE 0664).

Se si usa un interruttore automatico differenziale, 
verificare che sia di tipo A, conforme a DIN VDE 
0664 e sensibile a correnti pulsanti.

La targhetta dati fornisce informazioni 
sull’assorbimento nominale e sulla relativa 
protezione. Confrontare questi dati con quelli 
della rete elettrica.
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  PANNELO DI CONTROLLO

*Disponibile esclusivamente sulla versione E3D

  DESCRIZIONE DEI COMANDI
1. MANOPOLA PROGRAMMI

La manopola serve per selezionare il  program-
ma desiderato e per spegnere la macchina in 
posizione OFF. Può essere ruotata in senso 
orario ed antiorario per una facile e veloce se-
lezione del programma.

2. MANOPOLA DI REGOLAZIONE TEM-
PERATURA 

Questa manopola permette la regolazione della  
temperatura. Per variare un valore impostato 
ruotarla sulla temperatura desiderata.

3. RIDUZIONE CENTRIFUGA 
MODELLO E3L

Questo tasto permette la riduzione o 
l’esclusione della centrifuga. Ad ogni pressione 
del tasto l’illuminazione del LED  indicatore 
cambia stato, abbiamo tre possibili combina-
zioni che sono:
	
	 Led fisso acceso massima velocità
	 Led lampeggiante velocità media
	 Led spento esclusione centrifuga

 

3. REGOLAZIONE CENTRIFUGA 
MODELLO E3D

Questo tasto permette la regolazione della 
centrifuga. Per variare un valore impostato pre-
mere ripetutamente il tasto corrispondente fino 
ad ottenere il valore desiderato sul digit.

4. EXTRA RISCIACQUO E ANTIPIEGA

Questo tasto permette la selezione della funzi-
one extra risciacquo o della funzione antipiega. 
Ad ogni pressione del tasto l’illuminazione del 
LED indicatore cambia stato, abbiamo tre pos-
sibili combinazioni che sono:

	 Led fisso funzione extra risciacquo
	 Led lampeggiante funzione antipiega
	 Led spento esclusione entrambi

La funzione extra risciacquo aggiunge un uteri-
ore  risciacquo ai risciacqui standard. La funzi-
one antipiega quando è attiva ferma la lavatrice 
con l’acqua in vasca senza effettuare lo scarico 
e la centrifuga finale. 
Per eseguire lo scarico e la centrifuga è neces-
sario premere il tasto AVVIO / PAUSA in cor-
rispondenza del led lampeggiante.
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5. PRELAVAGGIO E AMMOLLO

Questo tasto permette la selezione della funzi-
one prelavaggio o della funzione ammollo. Ad 
ogni pressione del tasto l’illuminazione del LED 
indicatore cambia stato, abbiamo tre possibili 
combinazioni che sono:

	 Led fisso acceso funzione prelavaggio
	 Led lampeggiante funzione ammollo
	 Led spento esclusione entrambi

La funzione prelavaggio è usata per fare un lav-
aggio a bassa temperatura prima del lavaggio 
per eliminare le macchie. La funzione ammollo 
è usata per tenere in ammollo i capi prima del 
lavaggio.

6. TASTO AVVIO/PAUSA

Il tasto attiva e disattiva il programma di lav-
aggio selezionato.

7. PARTENZA RITARDATA E SICUREZ-
ZA BAMBINI  SOLO MODELLO E3D 

Questo tasto, in fase di selezione del program-
ma, permette la regolazione della funzione 
partenza ritardata, mentre dopo l’avvio del ciclo 
di lavaggio permette l’inserimento della funzi-
one sicurezza bambini.
Per impostare il tempo della partenza ritardata 
premere ripetutamente il tasto fino ad ottenere 
il valore desiderato sul digit. Il valore può es-
sere scelto tra 1 e 24 ore.
Premendo il tasto Avvio/Pausa parte il conto alla 
rovescia sul digit fino allo scadere del tempo 
impostato. Per impostare la sicurezza bambini, 
dopo l’avvio del ciclo, premere e tenere premu-
to il tasto P7 fino a quando il LED rosso “Porta 
Bloccata” inizia a lampeggiare. Per disattivare 
questa funzione premere e tenere premuto il 
tasto sino a quando il LED rosso diventa fisso.

LED PORTA BLOCCATA

Questo LED, di colore rosso, segnala il bloc-
caggio della porta che può essere aperta solo 
dopo il suo spegnimento.

PRIMA DELL’UTILIZZO

Prima del normale utilizzo deve essere ef-
fettuato un ciclo di lavaggio con detersivo e 
senza biancheria, impostando il programma 
cotone 60°C.

Adesso la macchina è pronta per l’utilizzo, pro-
cedere come segue:

Caricare la biancheria avendo cura di selezion-
arla.

Chiudere l’oblò avendo cura di non lasciare 
capi sporgenti dalla guarnizione, vedi figura 
pag. 19

1)  Selezionare il programma di lavaggio.

Personalizzare il programma di lavaggio rego-
lando la centrifuga, la temperatura e scegliendo 
le eventuali opzioni previste per il programma 
selezionato. 

Premere il tasto avvio, il programma parte 
quando si illumina il led di colore rosso. Even-
tuali variazioni da apportare alla temperatura, 
centrifuga e funzioni speciali possono essere 
eseguite anche durante l’esecuzione del pro-
gramma, ovviamente prima che inizi la fase di 
riscaldamento e centrifuga , inoltre dopo l’inizio 
del programma si possono abilitare le opzioni di 
ammollo, di risciacquo o acqua in vasca.
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  PROGRAMMI DI LAVAGGIO,DURATA E OPZIONI

Programma                                 
Temperature consentite               
Velocita di centrifuga                        
Capi.

Capacità di carico 
riportata sul pannello 

comandi

Carico MASSIMO
 (kg) per il 
lavaggio

Carico MINIMO 
(kg) per il 
lavaggio

Durata 
programmi
(*) 	 Opzioni di 

lavaggio 
30 °C Max °C 

1 - Cotone                                   
da fredda a 90 °C.                        
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino  

5 Kg 5 2,5 

2 ore 2 ore 
25min

Prelavaggio o Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 6 3 

7 Kg 7 3,5 

2 ore 15 
min

2 ore 40 
min

8 Kg 8 4 

9 Kg 9 4,5 

10 Kg 10 4,5

2 - Intensivo                                   
da fredda a 90 °C.                        
0 - Max giri/min.                            
Lenzuola, federe, tova-
glie  in cotone o lino           

5 Kg 5 2,5
2 ore 27 

min
2 ore 52 
min

Prelavaggio o Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 6 3

7 Kg 7 3,5

2 ore 42 
min

3 ore 07 
min

8 Kg 8 4

9 Kg 9 4,5

10 Kg 10 4,5

3 - Sintetici                                            
da fredda a 60 °C.                                 
0 - 800 giri/min.                        
Tessuti sintetici ( es. 
acrilici, poliestere, 
microfibra).           

5 Kg 2,5 1,5
1 ora 39 

min
1 ora 59 
min

Prelavaggio o Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 3 1,5

7 Kg 3,5 2

1 ora 54 
min

2 ore 14 
min

8 Kg 4 2

9 Kg 4,5 2,5

10 Kg 4,5 2,5

4 - Espresso                                              
da fredda a 40 °C.                                
0 - Max giri/min.                              
Cotone e tessuti 
sintetici           

5 Kg 2,5 1,5
35 min 40 min

Prelavaggio
Extra risciacquo

6 Kg 3 1,5

7 Kg 3,5 2

40 min 45 min
8 Kg 4 2

9 Kg 4,5 2,5

10 Kg 4,5 2,5

5 - Delicati                                                  
da fredda a 40 °C.                                 
0 - 600 giri/min.                               
Tessuti sintetici e 
cotone delicato.           

5 Kg 2 1,5
1 ora 27 

min
1 ora 33 
min

Prelavaggio o Am-
mollo.

Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 2,5 1,5

7 Kg 3 2

1 ora 35 
min

1 ora 41 
min

8 Kg 3,5 2

9 Kg 4 2,5

10 Kg 4 2,5

6 - Eco 20° **                                        
da fredda a 20 °C.                             
0 - Max giri/min.                                    
Adatto a tutti i tipi di 
tessuti.          

5 Kg 2,5 1,5

1 ora 8 min

Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 3 1,5

7 Kg 3,5 2

1 ora 13 min
8 Kg 4 2

9 Kg 4,5 2,5

10 Kg 4,5 2,5

I programmi Intensivo 60°C e 40°C sono i programmi <cotone standard 60°C> e <cotonestandard 40°C> utilizzati 
per la valutazione delle performance prodotto , sono i programmi più efficienti in termini di consumo combinato 
energia acqua per il lavaggio di capi incotone. La temperatura effettiva dell’acqua può differire leggermente da 
quella indicata.

La durata dei programmi può differire dal valore indicato in conseguenza delle variazioni dei valori della pres-
sione, della temperatura e dalla durezza dell’acqua in ingresso, dal tipo e dalla quantità di biancheria da lavare, 
dalla stabilità e qualità della tensione di rete e dalle opzioni di lavaggio selezionate.

** Il programma ha una temperatura massima di 20°C. La regolazione consentita dalla manopola è 0°C e 20°C  ruotando la manopola su posizioni differenti la 
temperatura sarà sempre 20°C.
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USARE COME RIFERIMENTO PER LA BIANCHERIA I SEGUENTI PESI
Accapatoio 1200 g

Copriletto 700 g

Camice da lavoro 600 g

Pigiama 500 g

Tovaglia 250 g

Federe ed asciugamano 200 g

Tovagliette ed intimo 100 g

Programma                                 
Temperature consentite               
Velocita di centrifuga                        
Capi.

Capacità di carico 
riportata sul pannello 

comandi

Carico MASSIMO
 (kg) per il 
lavaggio

Carico MINIMO 
(kg) per il 
lavaggio

Durata 
programmi
(*) 	 Opzioni di 

lavaggio 
30 °C Max °C 

7 - Jeans/Scuri                                             
da fredda a 60 °C.                               
0 - Max giri/min.                                    
Cotone colorato e 
Jeans. 

5 Kg 2 1,5
1 ora 40 

min
1 ora 46 
min

Prelavaggio o Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 2,5 1,5

7 Kg 3 2

1 ora 48 
min

1 ora 54 
min

8 Kg 3,5 2

9 Kg 4 2,5

10 Kg 4 2,5

8 - Piumoni                                             
da fredda a 60 °C.                                
0 - 800 giri/min.             
Piumoni,cuscini e capi 
imbottiti in piuma.           

5 Kg 1,5 -
1 ora 30 

min
1 ora 40 
min

Prelavaggio o Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 2 -

7 Kg 2,5 -

1 ora 35 
min

1 ora 45 
min

8 Kg 3 -

9 Kg 3,5 -

10 Kg 3,5 -

9 - Tende                                              
da fredda a 40 °C.                               
0 - 600 giri/min.                                 
Tende lavabili.                    

5 Kg 0,5 -

1 ora 1 ora 
6 min

Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 0,5 -

7 Kg 1 -

1 ora 
5 min

1 ora 11 
min

8 Kg 1,5 -

9 Kg 2 -

10 Kg 2 -

10-Sport/Fitness                                         
da fredda a 40 °C.                               
0 - 600 giri/min.                                       
Abiti sportivi in cotone, 
lycra o ciniglia ecc.           

5 Kg 1 -
1 ora 10 

min
1 ora 16 
min

Prelavaggio o Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -

1 ora 18 
min

1 ora 24 
min

8 Kg 2,5 -

9 Kg 3 -

10 Kg 3 -

11 - Camicie                                                 
da fredda a 60 °C.                              
0 - 600 giri/min.                                    
Camicie in poliestere e 
cotone.           

5 Kg 1 -
1 ora 18 

min
1 ora 30 
min

Prelavaggio o Ammollo.
Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -

1 ora 26 
min

1 ora 38 
min

8 Kg 2,5 -

9 Kg 3 -

10 Kg 3 -

Lana                                                       
da fredda a 40 °C.                              
0 - 1000 giri/min.                                  
Lana o misto lana 
lavabile.           

5 Kg 1 -

56 min

Extra risciacquo o 
Acqua in vasca.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -

1 ora 1 min
8 Kg 2,5 -

9 Kg 3 -

10 Kg 3 -
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LAVAGGIO LAVANDERIE STIRARE CANDEGGIO
La cifra all’interno della 
vaschetta indica la tem-
peratura massima con 
cui si può lavare il capo

La cifra all’interno 
della vaschetta in-
dica la temperatura 
massima con cui si 
può lavare il capo

I punti rappresenta-
no la temperatura 
ottimale del ferro da 
stiro.

Tipo di candeggio 
per capi

 trattamento 
normale         lavaggio a 

secco con benzina   
 ca. 200°C    

candeggio possibile 
con ogni 

 trattamento 
delicato

 lavaggio a 
secco con percloro

 ca. 150°C  utilizzare 
solo candeggianti 
all’ossigeno

 trattamento 
delicatissimo

 lavaggio in 
acqua

 ca. 110°C  non 
candeggiare

 lavaggio a mano  non lavare a 
secco

 Non stirare

 non lavabile in 
acqua

  SIMBOLI TRATTAMENTO TESSUTI

  RIFERIMENTO ECO DESIGN*

* La seguente tabella si riferisce al programma di lavaggio Intensivo

Modello
Pressione 
dell’acqua

(kPa)

STANDBY 
(Watt)

TEMPO 
PROGRAMMI

(Min)

GRADO 
UMIDITA’ (%)

TOTALE
ENERGIA (kWh)

TOTALE
ACQUA (l)

ON OFF 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60

LAVATRICE 5 KG 50 - 800 0,65 0,09 130 155 154 50 51 49 0,45 0,76 0,80 34 34 42

LAVATRICE 6 KG 50 - 800 0,65 0,09 132 155 156 51 50 51 0,51 0,84 0,90 36 37 47

LAVATRICE 7 KG 50 - 800 0,65 0,09 140 160 159 56 56 55 0,41 0,78 0,76 39 39 42

LAVATRICE 8 KG 50 - 800 0,65 0,08 140 175 162 56 56 55 0,53 0,97 0,92 44 46 56

LAVATRICE 9 KG 50 - 800 0,65 0,09 142 168 163 60 61 57 0,54 1,00 0,83 48 49 53

LAVARTICE 10 KG 50 - 800 0,65 0,09 149 170 171 54 55 53 0,60 1,06 1,11 51 55 73
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  PRECAUZIONI E CONSIGLI
CONSIGLI PER IL LAVAGGIO

•	 Evitare che la lavabiancheria sia utilizzata 
da bambini o incapaci senza sorveglianza.
•	 Evitare che i bambini giochino con la 
lavabiancheria.
•	 Caricare il cestello entro i limiti suggeriti 
nelle pagine iniziali.
•	 Per ciascun capo è importante attenersi 
alle istruzioni di lavaggio riportate sull’etichetta 
al suo interno.
•	 Controllare che non vi siano monete, spilli, 
etc nelle tasche dei capi da lavare.

•	 Astenersi dall’utilizzo di benzina, alcool, 
trielina, etc sui capi destinati al lavaggio nella 
lavabiancheria.
•	 E’ opportuno raccogliere i capi di piccole 
dimensioni, quali calzini, cinture, etc in una 
borsa di tela, in modo da evitare che questi 
possano incastrarsi nel cestello.
•	 Utilizzare l’ammorbidente entro la quantità 
massima consentita, poiché una quantità 
eccessiva potrebbe rovinare la biancheria.
•	 A macchina spenta lasciare l’oblò semi-
aperto per la migliore conservazione della 
guarnizione e la prevenzione degli odori di 
muffa.
•	 Prima di aprire l’oblò controllare sempre 
che l’acqua sia stata scaricata.
•	 Chiudere sempre il rubinetto dell’acqua a 
ogni fine lavaggio.
•	 Rimuovere la spina di alimentazione 
quando la macchina non è usata per lunghi 
periodi.

SELEZIONE DEL BUCATO

Per un corretto lavaggio il bucato deve 
appartenere unicamente ad una delle seguenti 
tipologie:

•	 Capi bianchi
•	 Colorati
•	 Sintetici
•	 Delicati
•	 Lana

In particolare deve essere considerato che:

•	 I capi bianchi perdono il loro candore se 
sono lavati con capi colorati;
•	 I capi colorati nuovi stingono in genere al 
primo lavaggio. Per cui è opportuno non lavarli 
mai con altri capi.

E’ inoltre importante seguire i 
suggerimenti per il lavaggio indicati 
sulle etichette dei singoli capi e 
controllare che nella biancheria non 
rimangano oggetti di metallo (ad 
esempio fermagli, spilli, viti, monete, 
ganci per tende ecc.).

Prima del lavaggio può essere opportuno 
trattare i punti particolarmente sporchi con un 
detersivo speciale o con una pasta detergente.

Tappeti, abiti rovinati, capelli, filacci 
fluf e sporco in generale possono 
intasare il circuito di scarico, si 
consiglia pertanto di evitare il 
lavaggio di queste tipologie di capi.
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GUARNIZIONE OBLÒ

Durante il lavaggio alcuni oggetti da abiti 
sgualciti o non rimossi dalla biancheria 
(fermagli, bottoni, chiodi, spilli) possono 
staccarsi e depositarsi nelle pieghe della 
guarnizione oblò, è buona abitudine controllare 
le pieghe ed eventualmente rimuovere oggetti 
estranei che a lungo andare possono creare 
seri problemi alla lavabiancheria.

Prima di chiudere l’oblò controllare  
che nessun capo di biancheria sia 
rimasto posizionato sul bordo della 
guarnizione. Questo per evitare di 
danneggiare la guarnizione stessa. 
Chiudere l’oblò con un leggero 
slancio

 

DOSAGGIO DETERSIVO E 
AMMORBIDENTE

Per ogni ciclo di lavaggio la quantità ottimale del 
detersivo deve essere determinata valutando il 
grado di sporco, il numero di capi e la durezza 
dell’acqua.In ogni tipo di lavaggio, il detersivo 
deve essere inserito nella vaschetta centrale 
(marcata II ).

  CHIUSURA OBLÒ

Dove è previsto il pre-lavaggio il detersivo va 
inserito nella vaschetta laterale di sinistra ( 
marcata I ). 

La vaschetta di destra è usata per 
l’ammorbidente. La dose di questo ultimo non 
deve superare la marcatura “MAX”.

INSERTO PER DETERSIVO LIQUIDO O 
IN POLVERE

Per modificare l’utilizzo del detersivo da 
liquido a in polvere , mettere la paratia 
presente nel secondo scomparto in 
posizione :

SU - posizione dell’inserto per l’utilizzo di 
detersivo in polvere

Versare il detersivo in polvere nello scomparto 
di lavaggio principale II

Rimuovere la polvere rimanente dall’inserto.
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DETERGENTI IN POLVERE 

Il sapone in polvere è più aggressivo di quello 
liquido e indubbiamente meno all’avanguardia 
sotto certi punti di vista. Preparato di solito con 
componenti piuttosto forti, lava anche tramite 
particolari sostanze (enzimi) che distruggono lo 
sporco staccandolo dalle fibre, ma esercita una 
certa abrasione sul tessuto. Il bucato lavato 
con il sapone in polvere, una volta asciutto, si 
presenta piuttosto ruvido e secco a causa di 
queste sostanze aggressive che induriscono le 
fibre della biancheria. Per questo è necessario 
in genere il risciacquo con l’ammorbidente. 
Inoltre gli enzimi contenuti possono provocare 
allergie in alcuni soggetti particolarmente 
sensibili. Senza contare che le polveri poco 
solubili contenute in questo tipo di detersivo 
si possono depositare nella vaschetta e nel 
sistema di scarico, provocando l’incrostazione 
dei tubi con tutti i problemi che ne conseguono. 
D’altro canto è l’unico sapone che riesce ad 
ottenere un bianco assoluto grazie al perborato 
di sodio, uno sbiancante forte e aggressivo, 
efficace anche a basse temperature (fare 
riferimento all’etichettatura e dal grado di 
sporco).

Temperatura consigliata 30°C -  90°C

DETERGENTI LIQUIDI

Il detergente liquido è indubbiamente più 
moderno e possiede caratteristiche superiori 
di lavaggio. Essendo meno alcalino preserva 
la qualità delle fibre dei tessuti, e pur non 
contenendo sostanze abrasive deterge 
ugualmente lo sporco annidato. Quindi, a 
differenza di quello in polvere, pulisce senza 
indurire le fibre, proprio grazie all’assenza di 
un residuo insolubile che asciugando diventa 
duro. Il bucato risulta più morbido e necessita, 
quindi, di meno ammorbidente. Inoltre il liquido 
non lascia nessun tipo di deposito solido dentro 
la lavatrice e nel sistema di scarico, eliminando 
l’annoso problema delle incrostazioni e dei tubi 
rovinati. Lava bene anche a freddo ed è l’ideale 
per i capi colorati perché non interagisce con i 
colori dei tessuti, anzi nel tempo il colore viene 
preservato e protetto. Va usato con temperature 
da 0°C a 90°C, la temperatura dipende da 
tessuto (fare riferimento all’etichettatura e dal 

Per la quantità di detersivo, verificare sempre 
quanto riportato sulla confezione del prodotto 
e assicurarsi che il detersivo possa essere 
versato nel cassetto

GIU’ - posizione dell’inserto per l’utilizzo di 
detersivo liquido

Versare il detersivo liquido nello scomparto di 
lavaggio principale II

AVVERTENZA !
Non utilizzare l’inserto in posizione “ GIU’ ” :

•	 Con detersivi in gel o densi
•	 Con detersivi in polvere
•	  Con programmi di prelavaggio
•	  Non utilizzare il detersivo liquido 
se il programma di lavaggio non inizia 
immediatamente.

In tali casi utilizzare l’inserto in posizione “ SU “
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PAUSA LAVAGGIO

E’ possibile fermare il ciclo di lavaggio premendo 
il tasto di Avvio/Pausa, la macchina passa in 
modalità pausa. Nel caso vi sia la necessità 
di spegnere la macchina per cambiare il 
programma, si deve ruotare la manopola n°1 
in posizione OFF e poi selezionare il nuovo 
programma. Alla fine del ciclo di lavaggio il 
led rosso si spegne e la porta può essere 
aperta solo se il livello dell’acqua è tale da non 
fuoriuscirne.

CARICO BIANCHERIA NEL CESTELLO

Per un corretto lavaggio, è necessario caricare 
nel cestello capi sciolti possibilmente uno per 
volta,
questo per evitare nodi. L’efficienza del 
lavaggio è fortemente influenzata dal modo e 
dalla quantità con cui vengono caricati i capi. 
In generale, un carico eccessivo o inferiore 
alla metà del carico nominale (vedi tabella dati 
tecnici pag 2) , mette a dura prova l’ affidabilità 
della lavabiancheria e genera una maggiore 
rumorosità della macchina.

Nel caso di carichi eccessivi o inferiori 
alla capacità nominale e disomogenei è 
opportuno ridurre al minimo la velocità 
di centrifuga per evitare forti vibrazioni 
durante la centrifuga.

grado di sporco) ). Il bianco si ottiene invece 
solo a temperature superiori ai 50° C, in quanto 
nel sapone liquido non c’è il perborato di sodio, 
bensì il candeggiante ottico che agisce bene 
solo oltre una certa temperatura.

Temperatura consigliata Freddo  -  90°C

AMMORBIDENTI

L’ammorbidente è un concentrato di alto livello, 
che si deposita sulle fibre e le rende soffici. 
Va usato con parsimonia oppure diluito con 
l’acqua, al 50% e più. Facilita la stiratura dei 
capi lavati.
Le profumazioni sono dovute alle diverse 
essenze che vengono aggiunte al detergente 
e non incidono in alcun modo sulla capacità di 
pulizia del prodotto.

DOSI DEI DETERGENTI

Le dosi, per l’uso dei detersivi, variano a 
seconda del tipo di acqua: con l’acqua dura 
o media ci vuole una quantità maggiore di 
prodotto rispetto a quella dolce, come viene in 
genere riportato sull’etichetta dei vari prodotti. 
In generale possiamo dire che, usando prodotti 
di qualità, di detersivo ne basta poco, e che ad 
usarne sempre il 20% in meno rispetto al solito 
non si sbaglia mai!

AVVIO DEL PROGRAMMA DI LAVAGGIO

1.	 Per avviare il programma di lavaggio ruotare 
la manopola dei programmi sul programma
desiderato.

2.	 Valutare l’opportunità di personalizzare il 
programma di lavaggio mediante la regolazione 
delle temperatura con la manopola n°2 , della 
centrifuga (tasto) 6 o con la selezione di una o 
al massimo 2 delle funzioni speciali previste.

AVVIARE IL LAVAGGIO

Dopo le operazioni descritte in precedenza è 
possibile avviare il lavaggio premendo il tasto 
di Avvio/Pausa.
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  MANUTENZIONE
MOBILE

Affinché il mobile della lavabiancheria conservi 
invariata nel tempo la lucentezza originale è 
opportuno che venga pulito con acqua tiepida.
Per la pulizia raccomandiamo uno strofinaccio 
morbido senza l’utilizzo di alcun detersivo

CASSETTO DETERSIVO

Per evitare le incrostazioni formate dal 
detersivo è bene sciacquare spesso il cassetto 
con l’acqua corrente, estraendolo dalla 
lavabiancheria , premendo nell’area cerchiata 
riportata nella figura 6.

Figura 6

PULIZIA FILTRO POMPA  SCARICO

Per ridurre al minimo il rischio di intasamento 
della zona scarico, è consigliabile una pulizia 
periodica mensile del filtro scarico. Per pulire il 
filtro procedere come segue.

•	 Aprire lo sportello di carico in caso di 
scarico bloccato e/o di interruzione della 
corrente.

•	 Spegnere la lavabiancheria.
•	 Munirsi di una monetina.

Inserire la monetina o altro nell’apposita feritoia 
laterale per aprire lo sportellino.

Figura 8

N.B Se lo scarico è intasato, nella macchina 
può trovarsi una consistente quantità d’acqua 
(max. 25l).

Procedura di svuotamento

1)	 Posizionare un vassoio o altro recipiente tra 
il mobile ed il becco filtro.

Figura 9
      

2)	 Allentare il filtro solo quel tanto che basta a 
far fuoriuscire l’acqua.

Figura 10

 Attenzione ! Se poco prima era stato 
effettuato un lavaggio ad alte temperature, 
pericolo di ustione.

 
Non svitare del tutto il filtro di scarico
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Per interrompere il flusso:

Riavvitare il filtro di scarico.

Quando non fuoriesce più acqua:

Svitare del tutto il filtro.

Pulire accuratamente il filtro.

Verificare che la ventola della pompa di scarico 
ruoti senza problemi, rimuovere eventuali corpi 
estranei e pulire l’interno.

Reinserire il filtro di scarico e avvitarlo 
saldamente fino al suo bloccaggio.

PULIZIA DELLA VASCHETTA 
DETERSIVO

Tolto il cassetto, rimuovere la paratia sfiato 
vapore come mostrato in foto sotto.

Qualora fosse ostruito da detersivo o da corpi 
estranei è consigliabile rimuovere il detersivo 
per piccoli frammenti avendo cura di non 
spingere l’ostruzione a fondo per evitare di 
intasare il circuito interno. Ricordiamo che il 
detersivo si rimuove con facilità se trattato con 
acqua calda.

 Attenzione ! Se il filtro non viene re-
inserito o riavvitato fino al suo bloccaggio, 
l’acqua fuoriesce dalla macchina.
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  POSSIBILI RIMEDI

Problema Diagnosi Possibile Soluzione
LED LCD

La macchina non si accende 
o non parte

•	 Controllare che sia inserita la spina di ali-
mentazione.
•	 Controllare che vi sia corrente nella presa.
•	 Verificare che il selettore, manopola pro-
grammi 1 , non sia in posizione OFF

La macchina si accende ma 
non parte e lampeggiano i led 
nr. 1 e 2 (mod. LED) o appare 
la scritta F1 (mod. Display)

O
O
●
●

F1
•	 Verificare che l’oblò sia chiuso bene

La macchina non carica 
l’acqua e lampeggiano i led 
nr. 1 e 3 (mod. LED) o appare 
la scritta F2 (mod. Display)

O
●
O
●

F2
•	 Assicurarsi che vi sia acqua dalla rete. 
•	 Assicurarsi che il rubinetto sia aperto.
•	 Assicurarsi che il tubo di carico non sia 
piegato .
•	 Controllare che il filtro dell’elettrovalvola 
non sia ostruito

Lampeggiano i led nr. 2 e 3 
(mod. LED) o appare la scritta 
F3 (mod. Display)

O
●
●
O

F3
•	 Spegnere e riaccendere la lavabianche-
ria. Se il problema persiste contattare 
l’assistenza tecnica autorizzata.

La macchina non si svuota 
e non parte la centrifuga e 
lampeggiano i led nr. 1 e 4 
(mod. LED) o appare la scritta 
F4 (mod. Display)

●
O
O
●

F4
•	 Verificare che il filtro pompa scarico non 
sia ostruito. Vedi pagina 22
•	 Assicurarsi che non sia attivata la funzione 
speciale antipiega.
•	 Assicurarsi che il tubo di scarico non sia 
strozzato e che il diametro interno del con-
dotto di scarico sia più largo del diametro es-
terno de tubo di scarico della lavatrice.

La maggior parte dei guasti e delle anomalie che si verificano nell’uso quotidiano della macchina 
può essere eliminata personalmente. In molti casi è possibile risparmiare tempo e costi senza 
doversi necessariamente rivolgersi all’assistenza tecnica IT Wash autorizzata. 
La tabella che segue è un aiuto per individuare e possibilmente eliminare le cause di guasto / 
anomalia. Tenere tuttavia presente che:
 

 Riparazioni alle lavatrici elettriche possono essere effettuate solo da personale tecnico      
qualificato e autorizzato. Riparazioni eseguite in maniera non corretta possono mettere seria-
mente a rischio la sicurezza dell’utente.
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Problema Diagnosi Possibile Soluzione
LED LCD

Lampeggiano i led nr. 2 e 
4(mod. LED) o appare la scrit-
ta F5 (mod. Display)

●
O
●
O

F5
•	 Spegnere e riaccendere la lavabianche-
ria. Se il problema persiste contattare 
l’assistenza tecnica autorizzata.

Lampeggiano i led nr. 1 , 2 e 4 
(mod. LED) o appare la scritta 
F6 (mod. Display)

●
O
●
●

F6
•	 Spegnere e riaccendere la lavabianche-
ria. Se il problema persiste contattare 
l’assistenza tecnica autorizzata.

L’oblò non si apre •	 Assicurarsi che il led Rosso sia spento.
•	 Assicurarsi che la macchina non sia in am-
mollo o in funzione speciale antipiega
•	 Premere sull’ oblò dal lato della chiusura 
o dare un leggero colpo e contemporanea-
mente tentare di aprirlo

C’è acqua sul pavimento. •	 Controllare che il tubo di carico e quello 
di scarico siano integri e che non perdono 
acqua.
•	 Il detersivo potrebbe non essere adatto o 
essere in quantità eccessiva (Esce dal cas-
setto)
•	 Ridurre il quantitativo di detersivo

La macchina carica di con-
tinuo acqua anche quando è 
ferma

•	 Ridurre la pressione dell’acqua o 
dell’autoclave
•	 Chiudere il rubinetto a fine lavaggio

La macchina vibra vistosa-
mente

•	 Assicurarsi che le viti di trasporto siano 
state rimosse durante l’installazione
•	 Verificare filtro pompa scarico che sia pu-
lito e assicurarsi che il tubo di scarico non 
sia strozzato e che la macchina scarica bene 
tutta l’acqua
•	 Assicurarsi di utilizzare detersivi conformi 
al lavaggio in lavatrice.
•	 Assicurarsi che la biancheria non sia am-
massata o annodata, che la velocità di cen-
trifuga sia adeguata al carico (ricordiamo 
che per un carico eccessivo o inferiore alla 
meta del carico nominale impostare la veloc-
ità di centrifuga ridotta.
•	 Assicurarsi che la macchina sia ben livel-
lata sul pavimento. Ricordiamo che per con-
pensare eventuali dislivelli vanno regolati i 
piedini, bloccandoli con l’apposito dado di 
fermo (vedi figura 3b pagina 10)
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  ASSISTENZA

RIPARAZIONI

Per eventuali riparazioni rivolgersi al servizio di assistenza tecnica autorizzato.

Comunicare sempre modello e serial number dell’elettrodomestico, riportati sulla targhetta dati. 
La targhetta dati. È visibile a sportello di carico aperto, nella parte alta del vano oblò.
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Cher Client,
Avant tout, nous souhaitons vous remercier pour la préférence accordée nous , pour 
l’achat d’un produit authentique Italien.

Le produit a été , entièrement, réalisé en Italie avec des matériaux de première qualité, 
répondants aux règlements  RoHs et Reach , avec une particulière attention à la santé de 
l’homme et au respect de l’environnement.

Thèmes principaux comme qualité et sécurité sont accompagnés de contrôles très pré-
cis sur nos produits , et ils ont été certifiés aux règlements internationaux comme : EN 
60456:2011,EN 60335 : 2009, EN 62233 :2010 et EN 61770 : 2009, EN IS0371 :2010, par des 
Institutions de certification d’excellence comme VDE-IMQ.

Cette notice  explique l’usage, l’entretien et la garantie de la machine à laver.
Nous vous prions de bien vouloir lire attentivement ce manuel, avant d’installer et d’utiliser 
l’appareil car contient des instructions très important pour la sécurité, l’usage et l’entretien 
de la machine , de cette manière vous vous protégerez ainsi et éviterez de détériorer votre 
appareil.
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ELIMINATION DE L’EMBALLAGE

L’emballage protège les lave-linge des ava-
ries de transport. Les matériaux utilisés pour 
les emballages peuvent être recyclés et il sont 
sélectionnés pour respecter l’environnement. 
Le recyclage de l’emballage économise les 
matières premières et réduit le volume des 
déchets à éliminer.

Déchets d’Equipement  Electrique et Electroni-
que (DEEE).

Conformément au décret législatif 2005 Juillet 
25 n.151 en réalisation des Directives 2002/96/
CE et 2003/108/CE sur l’élimination des 
déchets des appareilles électriques et électro-
niques : le symbole de la poubelle barrée signi-
fiant qu’en fin de vie 

, l’appareil  devra être déposé au centre de tri 
de la localité ou il peut être livré au détaillant, 
lorsque vous achetez un appareil équivalent.
Cela permet d’éviter d’éventuels effets négatifs 
sur l’environnement et sur la santé.

L’élimination inadéquate du produit par l’utilisa-
teur implique l’application de sanctions admini-
stratives prévues par la loi.

  VOTRE CONTRIBUTION À LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT.
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  PRESCRIPTIONS DE SÉCURITÉ

Ce lave-linge est conforme aux réglementations de sécu-
rité en vigueur. Une utilisation non conforme comporte 
des risques pour les personnes et l’appareil.

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser le 
lave-linge pour la première fois. Il vous fournit des infor-
mations importantes sur la sécurité, l’utilisation et l’entre-
tien de l’appareil. Vous vous protégerez ainsi et éviterez 
des détériorations sur votre appareil.

Conservez soigneusement ce mode d’emploi pour pou-
voir le transmettre à un éventuel futur propriétaire.

UTILISATION DE LA MACHINE À LAVER

Ce lave-linge est destiné à une utilisation de 
type domestique et uniquement pour laver les 
vêtements en tissu , selon les indications que 
se trouvent sur l’étiquette dont chaque article 
est muni.
Tout autre type d’utilisation est interdit.

Le producteur n’est pas responsable de dom-
mages causés par une utilisation incorrecte, et 
/ou non conforme aux prescriptions
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par 
des personnes dont les capacités physique, 
sensorielles ou mentales, ou le manque d’ex-
périence et de connaissance, les empêchent 
d’utiliser l’appareil sans risque , il faut la sur-
veillance d’une personne responsable qui puis-
se leur assurer une utilisation de l’appareil sans 
danger.

PRÉCAUTIONS À PRENDRE AVEC LES 
ENFANTS

Surveillez les enfants lorsqu’ils jouent à proxi-
mité du lave-linge.
N’oubliez pas que le hublot est très chaud lor-
sque vous lavez à température élevée.
Empêchez les enfants de le toucher pendant le 
fonctionnement du lave-linge.

SÉCURITÉ TECHNIQUE

Comparez impérativement les données de 
branchement (fusible, tension et fréquence) 
portées sur la plaque signalétique avec celles 
du réseau électrique.Dans le doute, interrogez 
un électricien.

La sécurité électrique de cet appareil est garan-
tie uniquement si l’appareil  est raccordé à un 
système de mise à la terre homologué. C’est 
une exigence fondamental pour la sécurité.
Vérifier cette condition et  en cas de doute faire 
contrôler le câblage par un professionnel.

Le producteur  ne peut être tenu responsa-
ble de dommages causés par une mise à la 
terre manquante ou défectueuse. 
Pour des raisons de sécurité, n’utilisez pas 
de rallonge (risque d’incendie dû à la sur-
chauffe).

Éventuelles réparations de l’appareil peuvent 
être effectués par le service d’assistance au-
torisé Le producteur, autrement le producteur 
n’est pas responsable pour les dommages qui 
pourraient résulter.

Les réparations incorrectes peuvent entraîner 
de graves dangers pour l’utilisateur pour le-
squels  Le producteur décline toute responsa-
bilité.

Si le cordon d’alimentation électrique est en-
dommagé, il doit impérativement être remplacé 
par un technicien agréé par Le producteur ,afin 
d’éviter tout risque pour l’utilisateur.

En cas d’anomalie ou pour nettoyer la machine 
il faut que la machine soit détachée de la cou-
rant et :

•	 Le cordon d’alimentation doit être détaché 
de la prise de courant ; ou

•	 L’interrupteur général de la maison doit 
être  débranché , ou

•	 Le fusible d’alimentation électrique doit 
être complètement dévissé(interrupteur de 
la maison débranché).
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•	 Il faut impérativement utiliser des tuyaux 
neufs pour le raccordement à l’eau. Les tu-
yaux usagés sont proscrits.

Il n’est pas possible d’effectuer des change-
ments à la machine à laver qui ne soient pas 
autorisées par Le producteur.

UTILISATION CORRECTE.

N’installez pas votre lave-linge dans une pièce 
exposée au gel. Les tuyaux gelés peuvent se 
fendre ou éclater. Des températures en des-
sous de 0 °C peuvent diminuer la fiabilité de la 
platine électronique.

Avant la mise en service pour la première 
fois, enlevez la sécurité de transport(ou vis 
de serrage) à l’arrière de l’appareil (voir cha-
pitre “Installation “ ). Si elles ne seront pas 
enlevées ,on peut provoquer à l’essorage 
des détériorations sur la machine et sur les 
meubles/appareils contigus.

Fermez le robinet d’eau en cas d’absence pro-
longée (vacances par ex.) et la fiche du cordon 
d’alimentation de  la prise électrique.

RISQUE D’INONDATION .

Vérifiez que l’eau s’écoule suffisamment vite 
avant d’accrocher le tuyau de vidange dans un 
évier ou un lavabo.Bloquez le tuyau de vidange 
pour éviter qu’il ne glisse. Autrement la force de 
refoulement de l’eau vidangée pourrait pousser 
le tuyau hors de l’évier.

Les objets tels que les pièces de monnaie, les 
épingles de sécurité, les clous ,les vis, les cail-
loux ou tout autre objet dur, peuvent provoquer 
d’importants dégâts (cuve, tambour par ex.) à 
l’appareil et  peuvent à leur tour détériorer la 
linge.

Les vêtements qui ont été , précédemment, 
traités avec des solvants , ou produits simi-
laires, doivent être bien rincés en eau claire, 
avant d’être chargés dans la machine pour un 
nouveau lavage.

Il est absolument interdit l’utilisation de déter-
gents contenants solvants , par exemple l’es-

sence et le trichloréthylène ; Ils risquent de 
détériorer les pièces de l’appareil et de dégager 
des vapeurs nocives. 

RISQUES D’EXPLOSION.

N’utilisez ,en aucun cas ,de détergents conte-
nant des solvants par exemple l’essence et le 
trichloréthylène, pour nettoyer la façade ou le 
dessus du lave-linge. Les surfaces en plastique 
pourraient être endommagées.

Attention : Le producteur ne peut être 
tenu  responsable  pour des dégâts dus 
au non-respect des prescriptions de 
sécurité.
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  DESCRIPTION DE LA MACHINE À LAVER
Cet appareil répond à toutes les exigences de traitement moderne du linge avec une 
consommation réduite d’eau, d’énergie et de la  lessive. Son nouveau système de lavage 
permet d’utiliser toute la lessive et d’économiser l’eau et donc l’énergie.

Cette machine est conforme  aux directives ECC :
-2005/32/EC (Eco – design)
-2006/95/EC ( Basse tension) et modifications ultérieures
-2004/108/EC( Compatibilité électromagnétique ) et modifications ultérieures
-2002/96/EC ( élimination des déchets électroniques et électriques)

BAC À LESSIVE

I Récipient de dosage utilisé pendant le préla-
vage ou le trempage. La lessive à utiliser pour 
le prélavage et le trempage est ajoutée au 
début du programme de lavage. 

II Récipient de dosage utilisé pour le lavage 
principal avec la lessive en poudre ou liquide. 
Pour les lessives liquides versez le juste avant 
le démarrage du programme.

III Récipient de dosage utilisé pour les addi-
tifs liquides ( assouplissant, amidon). Observez 
les conseils du producteur en ce-qui concerne 
le dosage à utiliser et ne dépassez pas le nive-
au «  MAX » dans le récipient de dosage. Rap-
peler , l’assouplissant ou les additifs d’amidon 
doivent être versés dans le compartiment cor-
respondant avant le démarrage du programme 
de lavage.

1 – BAC À LESSIVE

2 – SÉLECTEUR DE PROGRAMMES

3 – SÉLECTEUR DE TEMPÉRATURES

4 – BANDEAU DE COMMANDE

5 – POIGNÉE D’OUVERTURE DU HUBLOT

6 – FILTRE POMPE 

7 – PIEDS RÉGLABLES
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  INSTALLATION 
INFORMATIONS GÉNÉRALES

Le lave-linge peut être installé à n’importe 
quelle place, mais à condition que :
•	 il soit à l’abri des intempéries
•	 la température ne soit pas inférieure à 
3°C
•	 le câble et les tuyaux  mis sur l’arrière 
de la machine , ne soient pas écrasés.
•	 le câble d’alimentation soit accessible 
pour des interventions éventuelles

Pour toutes réparations et/ou entretiens 
hydrauliques et électrique, merci de vous 
adresser uniquement à un professionnel 
qualifié.

ENLEVER LES ÉTRIERS BLOQUANTS 
UTILISÉ POUR LE TRANSPORT.

Si les vis de fixation ne seront pas enlevés , on 
peut générer de fortes vibrations et des mou-
vements bruyants pendant le lavage ,causant 
aussi des dommages à la machine.

Le tambour de l’appareil est bloqué par 4 bou-
lons tendeurs.
Voir illustration 1.

Avant l’utilise de la machine , il faut enlever 
les vis de serrage.
Pour les dévisser, utiliser une clé à molette.

Figure 1.

Une  fois dévissés les vis , les tirés et les 
entretoisés comme on peut voir dans la fig-
ure 2.

Figure 2

Dans le cas où les tendeurs restent à 
l’intérieur de la machine , il faut ouvrir 
le panneau, les récupérer et remonter le 
panneau.

Fermer les trous avec les capuchons 
fournis, comme c’ est illustré dans le figure 
3.

Figure 3

POSITIONNEMENT DE LA MACHINE À 
LAVER

Pour assurer la stabilité de la machine à laver 
et éviter de fortes vibrations pendant le lavage 
et l’essorage, il suffit de la placer sur une sur-
face dure et plan.
Pour compenser une dénivellation éventuelle 
du sol , il est possible d’agir sur l’hauteur des 
pieds , en les vissant ou en les dévissant selon 
l’exigence.
Comme on peut voir ci-dessous.
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Après il faut serrer l’écrou de blocage qui se 
trouve sur les pieds jusqu’à son blocage. 
Comme on peut voir ci-dessous.

Dans tous les cas, il faut éviter de caler la 
machine à l’aide de carton, bois ou autres 
matériels, de sorte de ne pas obstruer le 
passage d’air.

INSTALLATION DE L’APPAREIL SOUS UN 
PLAN DE TRAVAIL /ENCASTREMENT.

Il est possible le positionnement de la machine 
sous un plan de travail , seulement si l’espace 
a les dimensions suivantes : largeur 76 cm et 
hauteur 85 cm. Mais aussi un espace arrière  la 
machine d’environ 5cm.
Le top de la machine ne peut pas être levé 
pour des raisons de sécurité électrique et 
mécanique.

Figure 4

ALIMENTATION D’EAU

Le tuyau d’alimentation doit être relié à un 
robinet d’eau froide avec raccord de ¾.

Utiliser exclusivement le tuyau fourni , en évitant 
l’emploi de ceux anciens ou précédemment 
utilisés.

Le tuyau a déjà un joint en caoutchouc. Si 
cela est manquant , le tube ne peut pas être 
utilisé.

Si le système est nouveau ou a été inactif 
pendant trop longtemps, avant de fixer le tuyau, 
il est nécessaire de faire couler l’eau jusqu’ à ce 
qu’elle soit limpide.

Figure 5
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La figure 5b , indique la connexion au robinet 
d’eau chaude, cette option est uniquement 
disponible sur demande.

Figura 5b

Vérifier que la température d’eau chaude 
ne dépasse pas 55 °C., pour prévenir les 
dommages à la machine à laver et à la linge.
Pour le tuyau de déchargement , utiliser 
seulement celui donné .

EVACUATION D’EAU

On peut installer le tuyau d’évacuation de deux 
manières différents :

- Sur le bord d’un évier en utilisant le coude 
en plastique qui est  en commerce

Figure 6

Dans ce cas il faut s’assurer que le tuyau soit 
bien fixé.

- Dans un conduit d’évacuation situé à une 
hauteur comprise entre 60 cm et 90 cm.

Le bout du tuyau doit être toujours ventilé , le 
diamètre intérieur du conduit d’évacuation doit 
être plus large que le diamètre extérieur du 
tuyau de vidange , c’est-à-dire que le tuyau de 
vidange ne doit pas présenter d’étranglements. 

Exemple d’installation.

Figure 7

Il est déconseillé d’utiliser des rallonges 
pour le tuyau de vidange

CONNEXION ÉLECTRIQUE

L’appareil a un câble de connexion et une prise 
électrique schuko pour la connexion à courant 
alterné ~ 230 V50 HZ.

Pour débrancher la machine du courant 
électrique, assurez vous que la prise électrique 
schuko est facilement et toujours accessible.

Le réseau d’alimentation doit être réalisé selon 
les normes VDE 0100.

Vous recommandons de ne pas connecter 
la machine à laver avec des rallonges ou 
autre , pour éviter la surchauffe et le risque 
d’incendie.
Le fabricant n’assume aucune responsabilité 
pour les dommages causés par une 
défaillance ou l’interruption du conducteur 
de protection.

Pour accroître la sécurité le VDE , dans 
la directive DIN VDE 0100 partie 739,  se 
recommande de mettre un disjoncteur 
différentiel 30mA (DIN VDE 0664 ).

Si on utilise un disjoncteur différentiel , vérifier 
que soit de type A  , conforme à DIN VDE 0664 .

La plaque signalétique donne informations sur 
l’absorption nominale et sur sa protection.
Confronter ces données avec celle de réseau 
électrique.
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N’utiliser pas des rallonges ou adaptateurs.

Figura 8
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  BANDEAU DE COMMANDE

*Disponible exclusivement pour le modèle Digit.

  DESCRIPTION DES COMMANDES 
1. SÉLECTEUR DE PROGRAMME

Le sélecteur permet de choisir le programme 
désiré et pour éteindre la machine en position 
OFF. On peut le tourner dans le sens des ai-
guilles d’une montre et dans le sens inverse 
pour une rapide sélection du programme.

2. SÉLECTEUR TEMPÉRATURE

Ce sélecteur permet de régler la température . 
Pour modifier le degré de la température impo-
sé, faire le tourner à la température souhaitée.

3. SPIN CONTRÔLE 
MODÈLE E3L

Cette touche permet la réduction ou l’exclusion 
d’essorage.
A chaque pression sur le bouton , l’illumination 
de LED change d’état et on peut avoir 3 combi-
naisons possibles :
	
	 Led à lumière constante, pleine vitesse.
	 Led clignotant, vitesse moyenne.
	 Led éteindu , exclusion d’essorage.

 

3. SPIN CONTRÔLE 
MODÈLE E3D

Cette touche permet de régler la vitesse 
d’essorage. Pour modifier une valeur déjà 
défini, appuyer plusieurs fois sur la touche cor-
respondants jusqu’à obtenir la vitesse désirée.

4. RINÇAGE  PLUS ET ANTI-PLI.

Cette touche permet de sélectionner la fonction 
de Rinçage-plus ou l’anti-pli.
A chaque pression sur le bouton , l’illumination 
de led change d’état et on peut avoir 3 combi-
naisons possible :

	 Led à lumière constante, extra-rinçage.
	 Led clignotant , fonction anti-pli
	 Led   éteindu, exclusion de deux

La fonction extra-rinçage intensifie la fonc-
tion standard du rinçage. La fonction anti-pli , 
s’elle est activée, ne permet pas d’effectuer le 
déchargement et l’essorage finale., en laissant 
l’eau dans la cuve.
Pour effectuer le déchargement et l’essorage, 
il faut appuyer la touche START/PAUSE, au 
clignotement de led .

 

MARCHE
Pause

 Prélavage
 Trempage

 Extra rinçage
 Arrêt cuve pleine

Essorage

30°

40°

50°

60°70°
80°

90°

°C

 8Kg - 1200 tours

Fabriqué en Italie

Départ différé
Verrouillage

Essorage

Rinçage

Arrêt

Chemise Délicat 

Jeans

Egouttage

Duvet

Eco 20°C

Laine

Sport
Rideau

Intensif 

Rapide 30 min.

Synthétique

Coton

LF 1208 BITWI

A ++

Lavage Rinçage Essorage

1
7**

2
3
4
5
6

E3D\L
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5. PRÉLAVAGE ET TREMPAGE

Cette touche permet de sélectionner la fonction 
de prélavage et trempage. A chaque pression 
, l’illumination de led change d’état et on peut 
avoir 3 combinaisons possible :

	 Led à lumière constante, prélavage.
	 Led clignotant, fonction de trempage
	 Led éteindu , exclusion de deux

La fonction de prélavage est utilisée pour faire 
un lavage à basse température avant le lavage 
principal. Cette option est recommandée pour 
la linge particulièrement sale.
La fonction trempage est utilisé pour garder les 
vêtements à tremper avant le lavage.

6.Touche Départ/Pause

Cette touche permet de lancer ou d’interrompre 
le programme sélectionné.

7. DÉPART DIFFÉRÉ ET SÉCURITÉ EN-
FANTS, UNIQUEMENT POUR LE  

MODÈLE E3D 

Cette touche permet de régler la fonction « dé-
part différé  » tandis qu’auprès le début du cy-
cle de lavage permet l’insertion de la fonction 
sécurité enfants.
Pour régler  le temps de départ , appuyer à plu-
sieurs reprises jusqu’à obtenir le valeur voulu.
Le valeur peut être choisi entre 1 et 24 heures.
En appuyant sur la touche Départ/Pause, partie 
le compte à rebours.
Pour activer la sécurité enfants , après le début 
du cycle, appuyer et tenir appuyé la touche P7 
jusqu’à le led rouge «  Porte verrouillée  » , 
commence à clignoter.
Pour désactiver cette fonction ,appuyer et tenir 
appuyé la touche jusqu’à le led rouge devient 
fixe

LED PORTE VERROUILLÉ

Ce led rouge, indique le verrouillage de la porte 
qui peut être ouvert qu’après qu’il est éteint.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Avant l’utilisation se doit effectuer un cycle 
de lavage avec le détergent mais sans linge, 
et sélectionner le programme Coton 60 °c.

La machine à laver est maintenant prêt à 
l’emploi.Procéder comme suit :

Ouvrez l’hublot en tirant avec précaution vers 
l’extérieur à l’aide de la poignée. 

Placez  les articles un à un dans le tambour , en 
les dépliant le plus possible.Refermez l’hublot.
Veillez à ce qu’il y avait pas de linge coincé en-
tre le joint et l’hublot.Voir figure 19.

1 ) Tourner le sélecteur de programme sur celui 
souhaité.

Personnaliser le programme de lavage en rég-
lant l’essorage, la température et en choisissant 
les options pour le programme sélectionné.

Appuyer la touche départ, le programme com-
mence quand s’allume le led rouge.
Il est possible de modifier des options comme 
la température et l’essorage aussi en cours de 
lavage, évidemment avant le début de la phase 
de chauffage et d’essorage.
Aussi après le début du programme peut per-
mettre les options de trempage , rinçage ou 
anti-pli.
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  PROGRAMMES DE LAVAGE, DURÉE ET OPTIONS.
Les programmes intensif 60°C et 40°C sont les programmes <coton standard 60°C> et 
<coton standard 40°C> usés pour l’évaluation des performances du produit, ce sont les 
programmes les plus efficients en termes de consomption combiné entre énergie et eau 
pour le lavage de vêtements en coton.

Programme                                 
Temperature 
maximum et 
minimum              
Vitesse 
d’essorage

Capacité dé 
charge indiqué 
sur bandeau de 

commande

Charge de linge 
maximum pour 
le lavage (kg)

Charge de linge 
minimum pour 
le lavage (kg)

Durée 
Programmes
(*) 	 Options de 

Lavage
30 °C Max °C 

1 - Coton                                   
de froide a 90 °C.                        
0 - Max tours/
min.                            

5 Kg 5 2,5 
2 h 2 h 

25min Prélavage ou  
Trempage.

Rincage plus ou  
Anti-pli.

6 Kg 6 3 

7 Kg 7 3,5 

2 h 
15 min

2 h 
40 min

8 Kg 8 4 

9/10 Kg 9/10 4,5 

2 - Intensivo                                   
de froide a 90 °C.                        
0 - Max tours/
min.          

5 Kg 5 2,5
2 h

 27 min
2 h
 52 min Prélavage ou 

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli.

6 Kg 6 3

7 Kg 7 3,5

2 h
 42 min

3 h
 07 min

8 Kg 8 4

9/10 Kg 9/10 4,5

3 - Sintetici                                            
de froide a 60 °C.                        
0 - 800 tours/min.          

5 Kg 2,5 1,5
1 h

 39 min
1 h
 59 min Prélavage ou 

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli.

6 Kg 3 1,5

7 Kg 3,5 2
1 h

 54 min
2 h
 14 min

8 Kg 4 2

9/10 Kg 4,5 2,5

4 - Espresso                                              
de froide a 40 °C.                        
0 - Max tours/
min.     

5 Kg 2,5 1,5
35 min 40 min

Prélavage
Rincage plus.

6 Kg 3 1,5

7 Kg 3,5 2

40 min 45 min8 Kg 4 2

9/10 Kg 4,5 2,5

5 - Delicati                                                  
de froide a 40 °C.                        
0 - 600 tours/min.             

5 Kg 2 1,5
1 h

 27 min
1 h
 33 min Prélavage ou 

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli.

6 Kg 2,5 1,5

7 Kg 3 2
1 h 

35 min
1 h
 41 min

8 Kg 3,5 2

9/10 Kg 4 2,5

6 - Eco 20°                                        
de froide a 30 °C.                        
0 - 600 tours/min.        

5 Kg 0,5 -
1 h 8 min

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli..

6 Kg 0,5 -

7 Kg 1 -

1 h 13 min8 Kg 1,5 -

9/10 Kg 2 -

La durée des programmes peut différer de la valeur indiquée en conséquence des varia-
tions des valeurs de la pression, de la température et de la dureté de l’eau en entrée, du 
type et de la quantité de linge à laver, da la stabilité et qualité de la tension du réseau et 
des options de lavage sélectionnées.

** Le programme a une températures maximal de 20°C. Le réglage consentit du bouton est 0°C et 20°C, en 
tournant le bouton sur positions différentes la températures sera toujours 20 °C.
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Programme                                 
Temperature 
maximum et 
minimum              
Vitesse 
d’essorage

Capacité dé 
charge indiqué 
sur bandeau de 

commande

Charge de linge 
maximum pour 
le lavage (kg)

Charge de linge 
maximum pour 
le lavage (kg)

Durata 
programmi
(*) 	 Options de 

Lavage
30 °C Max °C 

7 - Jeans/Scuri                                             
de froide a 60 °C.                        
0 - Max tours/
min.  

5 Kg 2 1,5
1 h

 40 min
1 h
 46 min Prélavage ou 

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli.

6 Kg 2,5 1,5

7 Kg 3 2

1 h
 48 min

1 h
 54 min

8 Kg 3,5 2

9/10 Kg 4 2,5

8 - Piumoni                                             
de froide a 60 °C.                        
0 - 800 tours/min.         

5 Kg 1,5 -
1 h

 30 min
1 h
 40 min Prélavage ou 

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli.

6 Kg 2 -

7 Kg 2,5 -

1 h
 35 min

1 h
 45 min

8 Kg 3 -

9/10 Kg 3,5 -

9 - Tende                                              
de froide a 40 °C.                        
0 - 600 tours/min.           

5 Kg 0,5 -
1 h 1 h 

6 min
Trempage.

Rincage plus ou  

6 Kg 0,5 -

7 Kg 1 -
1 h 

5 min
1 h
 11 min

8 Kg 1,5 -

9/10 Kg 2 -

10-Sport/Fitness                                         
de froide a 40 °C.                        
0 - 600 tours/min.         

5 Kg 1 -
1 h

 10 min
1 h
 16 min Prélavage ou 

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -
1 h

 18 min
1 h
 24 min

8 Kg 2,5 -

9/10 Kg 3 -

11 - Camicie                                                 
de froide a 60 °C.                        
0 - 600 tours/min.            

5 Kg 1 -
1 h

 18 min
1 h
 30 min Prélavage ou 

Trempage.
Rincage plus ou  

Anti-pli.

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -
1 h 

26 min
1 h
 38 min

8 Kg 2,5 -

9/10 Kg 3 -

Lana                                                       
de froide a 40 °C.                        
0 - 1000 tours/
min.           

5 Kg 1 -
56 min

Trempage.
Rincage plus ou  

6 Kg 1,5 -

7 Kg 2 -

1 h 1 min8 Kg 2,5 -

9/10 Kg 3 -

UTILISER COMME RÉFERENCE LES POIDS SUIVANTS
Peignor de bain 1200 g

Couvre-lit 700 g

Travail monteau 600 g

Pyjama 500 g

Chiffon 250 g

Taies et serviette 200 g

Nappes et intimes 100 g
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  RÉFÉRENCE  ECO DESIGN*

Modèle
STANDBY 

(Watt)

TEMPS DE 
PROGAMMES

(Min)

DEGRÉ HUMIDITÉ 
 (%)

TOTALE
ÉNERGIE (kWh)

TOTALE
EAU (l)

ON OFF 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60 40 1/2 60 1/2 60

LAVE LINGE 5 Kg 0,65 0,09 130 155 154 50 51 49 0,45 0,76 0,80 34 34 42

LAVE LINGE 6 Kg 0,65 0,09 132 155 156 51 50 51 0,51 0,84 0,90 36 37 47

LAVE LINGE 7 Kg 0,65 0,08 140 160 159 56 56 55 0,41 0,78 0,76 39 39 42

LAVE LINGE 8 Kg 0,65 0,08 140 175 162 56 55 55 0,53 0,97 0,92 44 46 56

LAVE LINGE 9 Kg 0,65 0,09 142 168 163 60 61 57 0,54 1,00 0,83 48 49 53

LAVE LINGE 10 Kg 0,65 0,09 149 170 171 54 55 53 0,60 1,06 1,11 51 55 73

LAVAGE TEINTURERIES REPASSER BLANCHIMENT
Les degrés indiqués 
dans la cuve indiquent la 
température maximale à 
laquelle vous pouvez la-
ver les articles. 

Les lettres dans la 
cuve , indiquent la 
température ma-
ximale à laquelles 
vous pouvez laver 
les articles.

Les points indiquent 
la température opti-
male du ferre à re-
passer

BLANCHIMENT

 traitement de 
lavage normal    lavage à sec 

avec l’essence  
 env. 200°C    

blanchiment 
possible avec 
chaque eau de javel

traitement doux  lavage 
à sec avec 
perchloréthylène.

 env. 150°C  
utiliser produits 
blanchissants 
uniquement à 
l’oxygène

 traitement très 
doux

 lavage en 
eau

 env. 110°C  ne pas 
blanchir

 lavage à main  ne pas laver 
à sec

 Ne pas 
repasser

  SYMBOLES POUR LE TRAITEMENT DES TISSUS

* Le tableau, ci-dessous se réfère au programme de lavage intensif.
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  PRÉCAUTIONS ET CONSEILS
CONSEILS POUR LE LAVAGE

•	 Eviter que la machine à laver soit utilisée 
par des enfants ou personnes qui ne sont pas 
capables, sans surveillance.
•	 Empêchez les enfants de jouer avec 
l’appareil.
•	 Chargez l’appareil dans les limites suggérés 
dans les pages d’ouverture.
•	 Pour les vêtements , c’est important les 
laver en suivant les indications qui se trouvent 
sur l’étiquette dont chaque article est muni.
•	 Vérifiez qu’il n’y a pas d’objets tels que les 
pièces de monnaie, les épingles de sûreté, les 
clous, les vis, les cailloux ou tout autre objet dur 
, dans les poches des vêtements à laver.

•	 S’abstenir d’utiliser l’essence, l’alcool, 
le trichloréthylène et ainsi de suite, pour les 
vêtements à laver.
•	 Groupez les petites articles, tels que les 
chaussettes, ceintures lavables en machine et 
ainsi de suite, afin d’éviter que ces pièces ne 
glissent entre le tambour et la cuve.
•	 N’utilisez que les quantités de la lessive et 
d’assouplissant indiqués par le fabricant. Une 
quantité excessive pourrait endommager la 
linge.
•	 Lorsque la machine est éteinte , laisser 
l’hublot entrouverte, pour mieux préserver le 
joint et éviter les odeurs de moisi.
•	 Avant d’ouvrir l’hublot, assurez-vous que 
l’eau soit évacué.
•	 Fermer toujours le robinet d’eau à la fin de 
chaque lavage.
•	 Retirer la fiche d’alimentation lorsque 
l’appareil n’est pas utilisé pendant de longues 
périodes.

SÉLECTION DE LA LESSIVE

Pour un bon nettoyage, la linge doit appartenir 
à un seul des types suivants :

•	 Blanc
•	 Couleurs
•	 Synthétique
•	 Délicats
•	 Laine 

Il faut considérer que :

•	 Les blancs perdent leur blancheur quand 
sont mélangés avec le colorés.
•	 Les couleurs déteignent souvent aux 
premiers lavage, pour ce motif ne les laver 
avec des autres.

C’est important de suivre les 
conseils de l’étiquette des vêtements 
et contrôler les taches pour enlever 
les objets métalliques. 

Avant le lavage , les parties d’un vêtements 
particulièrement sale, peuvent être traités avec 
un détergent spécial.

Tapis , vêtements endommagés, 
cheveux, sale , en général, peuvent 
obstruer le circuit d’évacuation. Pour 
ce motif , nous vous recommandons 
d’éviter le lavage.
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JOINT HUBLOT

Contrôlez régulièrement qu’il n’y soit de corps 
étrangers comme boutons, pièces de monnaie 
et ainsi de suite, dans le joint d’hublot , car on 
peut créer de sérieux problèmes à la machine 
à laver.

Avant de fermer l’hublot , vérifier 
qu’aucun type de linge soit situé sur 
le joint. Fermer l’hublot avec une 
légère accentuation

 

DOSAGE DE LA LESSIVE ET 
D’ASSOUPLISSANT

Le dosage dépend du degré de salissure de 
la linge , de sa quantité et duretés d’eau. Pour 
chaque lavage , la lessive doit être insérée 
dans le compartiment central. 

  FERMETURE HUBLOT

Où il est prévu le prélavage, la lessive est 
insérée dans le compartiment sur la gauche.

Le compartiment sur la droit est utilisé pour 
l’assouplissant. La dose ne doit pas dépasser 
le niveau “MAX”.

COMPARTIMENT POUR LA LESSIVE 
LIQUIDE OU EN POUDRE.

Pour modifier l’usage de la lessive de 
liquide en poudre, on doit mettre la 
paroi dans le second compartiment:

En haut - positionnement de l’insert pour 
l’usage de la lessive en poudre

Verser la lessive en poudre dans le 
compartiment du lavage principal.

Enlever la poudre qui reste dans l’insert.
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LESSIVE EN POUDRE

La lessive en poudre est plus agressif que le 
liquide. C’est généralement préparé avec des 
composants assez fortes qui pourraient avoir 
une abrasion sur le tissu.
La linge lavée avec de la lessive en poudre , à 
l’état sec, peut être dure et sèche. Pour ce motif, 
c’est important le rinçage avec l’assouplissant. 
En plus ,les enzymes peuvent provoquer des 
allergies pour  personnes particulièrement 
sensibles.
Attention : la poudre de cette lessive, peut se 
déposer dans la  cuve et dans le système de 
déchargement , provoquant l’encrassement 
des tubes.
 L’avantage de la  lessive en poudre , c’est que 
assure un blanc parfait, grâce à la perborate 
de sodium ; un agent de blanchiment agressive 
mais  efficace même à basse températures(faire 
référence à l’étiquette et au sale)

Température recommandée 30 °c-90°c

LESSIVE LIQUIDE

La lessive liquide, en étant plus moderne, 
préserve la qualité des fibres des tissus et 
combat le sale.
La linge est plus doux, pouce ce motif nécessite 
moins d’assouplissant.
En plus, la lessive liquide ne laisse pas résidus 
à l’intérieur de la machine à laver et dans le 
système de déchargement, éliminant les 
problèmes d’ encrassements.
La lessive liquide est l’idéal pour le vêtements 
colorés. En ce cas, la couleur est préservée et 
protégée.
Avec la lessive liquide, la température idéal va 
de 0°c à 90 °c, mais faire toujours référence à 
l’étiquette des vêtements.
Par contre , le blanc est obtenu, uniquement, à 
des températures supérieures à 50°c, car dans 
la lessive liquide il n’y a pas la perborate de 
sodium, mais plutôt
L’azurant optique qui agit seulement qu’une 
certaine température. 

Température recommandée froide-90°c

Pour la quantité de la lessive, vérifier toujours 
tout ce la qui est sur la confection du produit 
et assurez-vous que la lessive peut être versé 
dans le compartiment.

En basse  - positionnement de l’insert pour 
l’usage de la lessive liquide.

Verser la lessive liquide dans le compartiment 
de lavage principal II.

AVERTISSEMENT !

N’utiliser l’insert en position « en basse » avec :

•		  Lessive en gel ou dense.
•		  Lessive en poudre
•		  Programmes de lavage
•		  N’utiliser pas la lessive liquide , si le
		  programme de lavage ne commence pas
		  immédiatement.

Pour ces cas , utiliser l’insert en position «  en 
haut » .
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PAUSE LAVAGE

Il est possible d’arrêter le cycle de lavage, en 
appuyant la touche Départ/Pause, aussi la 
machine passe en modalité Pause.
Pour sélectionner un nouveau programme 
, on doit tourner le sélecteur n.1 et le mettre 
en modalité OFF , c’est alors que on peut 
positionner le nouveau programme.
A la fin du cycle de lavage la Led rouge se 
désactive et l’hublot peut être ouvert seulement 
si le niveau d’eau est telle que ne s’écoule pas.

CHARGE DE LA LINGE DANS LE 
TAMBOUR

Pour un lavage correct et pour éviter les nœuds, 
il est conseillé de charger les vêtements dans 
le tambour , un à un.
L’efficacité du lavage est influencée en rapport 
à la quantité et de la manière de chargement 
des vêtements.
En général, une charge excessive ou inférieure 
, à la moitié de la charge nominale met à 
dure épreuve la mécanique du lave-linge et il 
engendre plus de bruit.

On conseille d’utiliser le lave-linge avec 
une charge presque égale à la capacité 
nominale. Dans le cas de petites charges, il 
est opportun de réduire la vitesse d’essorage 
pour éviter de trop fortes vibrations pendant 
l’essorage.

ASSOUPLISSANT

L’assouplissant rend à la linge toute sa 
souplesse. Il devrait être utilisé avec parcimonie 
ou dilué avec l’eau à 50% et plus.
Cela facilite le repassage.
Les parfums sont dues grâce à les essences 
qui sont ajoutés à la lessive, mais ne diminuent 
pas la capacité de nettoyage du produit

DOSAGES DES PRODUITS LESSIVIELS 
ET ADDITIFS

Les dosages pour les lessives varient selon le 
degré de dureté de l’eau.
 Dans ce cas, il faut une plus grand quantité du 
produit, comme on peut lire sur l’étiquette des 
vêtements.
En effet , utilisant des vêtements d’haute 
qualité, il faut très peu de détergent, et on doit 
utiliser toujours 20% en moins. Aussi il ne peut 
pas tromper !

DÉMARRER LE PROGRAMME DE 
LAVAGE

1.	 Pour sélectionner le programme de lavage 
, tourner le bouton de programme sur le lavage 
désiré.

2.	 On peut personnaliser le programme de 
lavage avec la régulation de la température 
grâce au  bouton n.2 , de l’essorage(touche)6 
ou avec la sélection d’un ou plus fonctions 
spéciales fournies.

COMMENCER LE LAVAGE

Après les opérations décrites ci-dessous, il est 
possible de démarrer le lavage, en appuyant la 
touche Départ/Pause.



22

  ENTRETIEN
MOBILE

Pour que le lave-linge conserve son éclat 
original dans le temps, il est important de le 
nettoyer avec l’eau tiède. Pour la précision 
,nous recommandons un détergent non corrosif 
et un chiffon doux.

BAC À LESSIVE

Pour éviter les instructions formées par la 
lessive, il faut souvent rincer le tiroir avec l’eau 
courante, en le retirant de la machine  Grâce  à 
la patte, mise à son extrême droit

Figure 6

NETTOYAGE FILTRE D’EAU

Il est conseillé, occasionnellement de nettoyer 
le filtre d’eau situé dans l’électrovalve, car avec 
le temps il peut être obstrué. Pour cela, il est 
nécessaire de :

•	 Ouvrir la porte de charge, dans le cas de 
déchargement bloqué et/ou , interruption 
de la courant électrique.

•	 Eteindre la machine à laver.
•	 Parvenir une monnaie.

Insérer la monnaie ou d’autre, dans la partie 
latérale pour ouvrir la petite porte.

Figure 8

Attention : si le déchargement est obstrué , 
dans la machine à laver on peut se trouver une 
quantité importante d’eau.(max.25l)

PROCÉDURE DE NETTOYAGE DE LA ZONE 
DE VIDANGE

1)	 Positionner un bac sur le sol pour recueillir 
l’eau qui sortira de la machine.

Figure 9
      

2)	 Desserrer le filtre, juste assez pour faire 
sortir l’eau.

Figure 10

 Avertissement : s’il a été  effectué 
juste avant , un lavage à hautes tempéra-
tures, RISQUE de brûlure .  

 
Ne pas dévisser complètement le filtre de 
vidange.
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Pour interrompre l’écoulement :

Visser le filtre de vidange

Lorsque l’eau ne sorti pas.

Dévisser complètement le filtre .

Nettoyer à fond le filtre.

Vérifier que le rotor de ventilation de la pompe 
de vidange tourné sans problèmes, enlever les 
éventuels objets et nettoyer.

NETTOYER LE BAC À LESSIVE

Enlever le tiroir  comme démontré dans la 
photo.

S’il a été obstrué de la lessive ou objets, Il faut 
rincer le tiroir avec l’eau chaude courante.

 Attention : si le filtre n’est pas réin-
séré, l’eau sorti de la machine.
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  POSSIBLES REMÈDES

Problème Avis 
E3L

Avis 
E3D

Possible Solution

La machine ne s’allume pas 
ou ne démarre pas.

•	 Vérifier que la fiche d’alimentation soit  
branchée.
•	 Vérifier que la prise de courant soit alimen-
tée.
•	 Vérifier que le sélecteur, bouton pro-
gramme 1, ne soit pas en position arrêt

La machine s’allume, mais 
elle ne démarre pas et les 
LED nr. 1 et 2 clignotent (mod. 
LED) ou l’inscription F1 appa-
rait (mod. Display).

O
O
●
●

F1

•	 Vérifier que le hublot soit bien fermé.

La machine ne charge pas et 
les LED nr. 1 et 3 clignotent 
(mod. LED) ou l’inscription F2 
apparait (mod. Display).

O
●
O
●

F2

•	 S’assurer qu’il y ait de l’eau dans le ré-
seau.
•	 S’assurer que le robinet soit ouvert.
•	 S’assurer que le tuyau de charge ne soit 
pas plié.
•	 Contrôler que le filtre de l’électrovalve ne 
soit pas obstrué.

Les LED nr. 2 et 3 clignotent 
(mod. LED) ou l’inscription F3 
apparait (mod. Display).

O
●
●
O

F3

•	 Vérifier que le filtre pompe vidange ne soit 
pas obstrué (voir page 22).

La plus grande partie d’anomalies qui se vérifient dans l’usage quotidien de la machine peuvent 
être éliminées personnellement. En beaucoup de cas il est possible épargner temps et coûts sans 
devoir nécessairement s’adresser au service après-vente Le producteur autorisé. Le tableau qui 
suit est une aide pour déterminer et possiblement éliminer les causes de panne / anomalie. Il faut 
tenir présent que :
 

 Réparations aux appareilles électriques peuvent être effectuées seulement par personnel 
qualifié et autorisé. Réparations faite en négligence peuvent mettre sérieusement au risque la 
sûreté de l’utilisateur.
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Problème Avis 
E3L

Avis 
E3D

Possible Solution

La machine ne se vide pas, 
l’essorage ne démarre pas et 
les LED nr. 1 et 4 clignotent 
(mod. LED) ou l’inscription F4 
apparait (mod. Display).

●
O
O
● F4

•	 S’assurer que la fonction spécial anti-pli 
ne soit pas activé.
•	 S’assurer que le tuyau de vidange ne soit 
pas étranglé et que le diamètre intérieur du 
conduit de vidange soit plus large du tuyau 
de vidange de la machine à laver.

Les LED nr. 2 et 4 clignotent 
(mod. LED) ou l’inscription F5 
apparait (mod. Display).

●
O
●
O

F5
•	 Eteindre et rallumer la machine à laver, si 
le problème persiste, contacter l’assistance 
technique autorisée.

Les LED nr. 1, 2 et 4 clignotent 
(mod. LED) ou l’inscription F6 
apparait (mod. Display).

●
O
●
●

F6
•	 Eteindre et rallumer la machine à laver, si 
le problème persiste, contacter l’assistance 
technique autorisée.

Le hublot ne s’ouvre pas. •	 S’assurer que le LED rouge soit éteint.
•	 S’assurer que la machine ne soit pas en 
trempage ou avec la fonction anti-pli en 
marche.
•	 Presser sur le hublot du coté fermeture ou 
donner un léger coup pour tenter de l’ouvrir.

Il y a de l’eau sur le sol. •	 Contrôler que le tuyau d’alimentation 
d’eau et de vidange soient intégraux et qu’ils 
ne fuient pas.
•	 Le détergent pourrait ne pas être apte ou 
être en quantité excessive, il sort du bac.
•	 Réduire la quantité de détersif.

La machine charge toujours 
de l’eau même quand elle est 
arrêtée.

•	 Réduire la pression de l’eau ou de 
l’autoclave.
•	 Fermer le robinet à la fin du lavage.

La machine vibre d’une façon 
voyante.

•	 S’assurer que les vis de transport sont en-
levées.
•	 Vérifier que le filtre pompe de vidange soit 
propre, s’assurer que le tuyau de vidange ne 
soit pas étranglé et que la machine décharge 
bien toute l’eau.
•	 S’assurer d’utiliser des détersifs con-
formes au lavage en machine à laver.
•	 S’assurer que le linge ne soit pas amassé 
ou noué et que la vitesse d’essorage soit 
juste pour le poids. Rappel : une charge trop 
différente de la charge nominale peut en-
trainer des vibrations importantes.
•	 S’assurer que la machine soit bien au 
niveau sur le sol. Rappel: pour compenser 
les éventuelles dénivellations du sol, vous 
pouvez régler la hauteur des pieds en les 
bloquant avec l’écrou de blocage approprié 
(voir figure 3b page 10).
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  ASSISTENZA

RÉPARATIONS.

Si vous n’arrivez pas à remédier à la panne par vous –même , veuillez contacter notre service 
après-vente.

Veuillez indiquer toujours le modèle et le numéro de série de la machine à laver, qui on peut trou-
ver sur la plaque signalétique.
Ces indications figurent sur la plaque signalétique placé au dessous du hublot à l’intérieur de la 
porte.
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